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Pro architekty a 
stavbyvedoucí
dodáváme a pokládáme kovralové koberce 
(Spannteppiche), filcová a plastické podlahové 
povlaky dle Vašeho přáni, včetně dodávky a 
provedeni soklíků z PVC. Naše kapacita stačí 
pro jakékoliv množství.

Möbel Ferrari, 8645 Jona-Rappariwll, k rukám p. 
Hanuše nebo zavolejte pana Hanuše večer od 
18. hodiny na tel. č. (01) 926 29 82.

Jona-Rapperswil 
Tel. (055) 27 71 21

To vše za nejnižší ceny.
Přesvědčte se sami, pošleme Vám vzorky a 
nabídku. Zařizujeme nejen bytové jednotky, ale 
též tovární haly, obchodní místnosti, zkrátka vše.
Nezávazné dotazy adresujte na firmu:

Váš krajan, pan Viktor HANUŠ, Vás obslouží 
v pátek od 17. do 21. hod. a v sobotu od 8. do 
18. hod. Ale i v týdnu vždy do 10. hodiny 
dopoledne a od 16. hodiny večer Vám rád po
radí a odpoví na Vaše dotazy na 
tel. čísle (01) 926 29 82

Starý nábytek od Vás vezmeme protiúčtom za 
nejvyšší ceny při nákupu nového nábytku. Na 
požádání Vám umožníme výběr přímo v továr
nách. Dovolujeme sl Vás upozornit na výhody, 
které Čechoslovákům poskytujeme:

- Při nákupu nového zboží nad Fr. 500.— 
úhradu cestovních výloh.

- Možnost placení do 3 měsíců bez banky a 
bez úroků a ještě se slevou.

— Termín splatnosti splátek lze až o 2 měsíce 
posunout.

- V případů úrazu či úmrtí nemusí pozůstalí 
nic platit!

Nevite, kam se starým nábytkem? — K nám, 
k MÖBEL FERRARI!

Ložnice od 790 - Fr. až 7000 - Fr.
Sekretáře od 580.- Fr. až 8000 - Fr. 
čal. soupravy od 490.— Fr. až 7000.— Fr. 
(kožené)

Nejmodernější nábytek z celé Evropy.

Möbel Ferrari otevřel největší moderní výstavní 
síň ve východním Švýcarsku.
10.000 čtv. metrů výstavní plochy

- Bezplatná dodávková služba.

- Kredit až do Fr. 15 000.-.
- Splátkový systém až do 30 měsíců.

Möbel
                 Rapperswil Ferrari

MÖBEL

       RAPPERSWIL ferrari



magazín

DOPIS
spisovatele       Václava       HAVLA       Gustavu       HUSÁKOVI

Vážený pane doktore,

v našich závodech a úřadech se ukázněně pracuje, práce občanů má viditelné 
výsledky ve zvolna se zvyšující životní úrovni, lidé si staví domy, kupují auta, 
plodí děti, baví se, žijí.

To všechno by samozřejmě ještě nemuselo — pokud jde o úspěšnost či neúspěš
nost Vaší politiky — mnoho znamenat: po každém společenském rozruchu se lidé nako
nec vrátí vždycky ke každodenní práci, protože prostě chtějí žít, dělají to konec
konců kvůli sobě a ne kvůli tomu či onomu státnímu vedení.

Lidé ovšem zdaleka nedělají jen to, že chodí do práce, nakupují a žijí si po 
svém. Dělají víc: vyhlašují četné pracovní závazky, které plní a překračují; jedno
tně se účastní voleb a jednomyslně volí navržené kandidáty; aktivně pracují v růz
ných politických organizacích; účastní se schůzí a manifestací; vyslovují svou pod
poru všemu, čemu mají; nikde není možno pozorovat známky nesouhlasu s čímkoliv, co 
vláda dělá.

Tyto skutečnosti už ovšem nelze tak snadno přejít; zde je třeba se už vážně 
tázat: nepotvrzuje to všechno, že se Vám podařilo úspěšně splnit program, který si 
Vaše vedení dalo: totiž získat podporu obyvatelstva a konsolidovat poměry v zemi?

Odpověď závisí na tom, co rozumíte pod pojmem konsolidace.
Pokud nám jsou jejím jediným měřítkem čísla z různých statistik a úředních 

nebo policejních hlášení o politické aktivitě občanů a podobných věcech, pak zajis
té můžeme asi stěží o konsolidovanosti u nás pochybovat.

Co ale, když budeme konsolidací rozumět něco víc — totiž skutečný vnitřní 
stav společnosti? Co když se začneme ptát i po dalších, snad subtilnějších a ne tak 
lehce spočitatelných věcech, ale nikoli proto méně důležitých, totiž po torní co se 
— z hlediska osobní lidské zkušeností — za těmi všemi čísly opravdu skrývá? Co 
když si položíme otázky i takové, jako například co bylo uděláno pro mravní a du
chovní obrodu společnosti, pro rozvoj skutečně lidských dimenzí života, pro po
vznesení člověka k vyššímu stupni důstojnosti, pro jeho vskutku svobodné a autenti
cké uplatnění ve světě? Co zjistíme, když svou pozornost takto obrátíme od pouhého 
souboru vnějších jevů k souboru jejich vnitřních příčin a důsledků, jejich vazeb a 
významů, zkrátka k celé té skrytější rovině skutečnosti, na níž by měly tyto jevy 
dostávat teprve společný lidský smysl? Můžeme i potom považovat naši společnost 
za zkonsolidovánu?

Odvažují se tvrdit, že nikoliv. Odvažuji se tvrdit, že — navzdory všem vněj
ším líbivým faktům — vnitřně naše společnost nejen vůbec zkonsolidována není, ale 
upadá naopak do stále hlubší krize, do krize v lecčems nebezpečnější než všechny, 
jež z naší moderní historie pamatujeme.

Pokusím se toto své tvrzení doložit.
Základní otázka, kterou si tu je třeba položit, zní: proč se vlastně lidé 

chovají tak, jak se chovají; proč dělají vše to, co ve svém souhrnu vytváří ten im
pozantní dojem totálně jednotné společnosti,totálně podporující svou vládu? Myslím, 
že      každému      nepředpojatému       pozorovateli     je      odpověď       zřejmá:      žene      je      k      tomu     strach.
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Ze strachu, že přijde o své místo, vyučuje učitel ve škole věci, kterým nevě
ří; ze strachu o svou budoucnost je žák po něm opakuje; ze strachu, že nebude mocí 
pokračovat ve studiu, vstupuje mladý člověk do svazu mládeže a děla v něm vše, co 
je třeba; ze strachu, že jeho syn nebo dcera nebude mít při přijímání na školu po
třebný počet bodů v obludném politicko-bodovacím systému, přijímá otec nejrozmani- 
tější funkce a dělá v nich "dobrovolně" to, co je žádáno. Ze strachu z případných 
následků se lidé účastní voleb, volí v nich navržené kandidáty a tváří se, jako by 
ten obřad považovali za skutečné volby; ze strachu o existenci, postavení a kariéru 
chodí na schůze, odhlasovávají tam vše, co mají, anebo aspoň mlčí; ze strachu pro
vádějí různé ponižující sebekritiky a pokání a nepravdivé vyplňují spoustu ponižu
jících dotazníků; ze strachu, že je někdo udá, neprojevují veřejní a často ani v 
soukromí své skutečné názory. Ze strachu z možných existenčních ústrků, ze snahy 
vylepšit si své postavení a zalíbit se vyšším orgánům vyhlašují pracující ve větši
ně případů své pracovní závazky; z týchž pohnutek zakládají dokonce mnohdy i brigá
dy socialistické práce, vědouce dobře napřed, že jejich hlavním posláním bude, aby 
o nich bylo referováno v příslušných hlášeních nahoru. Ze strachu chodí lidé na rů
zné oficiální oslavy, manifestace a průvody. Ze strachu, že jim bude znemožňována 
práce, hlásí se mnozí vědci a umělci k ideám, v něž ve skutečnosti nevěří, píší vě
cí, které si nemyslí nebo o nichž vědí, že nejsou pravdou, vstupují do oficiálních 
organísací, účastní se práce, o jejíž hodnotě mají to nejhorší mínění, anebo sami 
oklešťují a deformují svá díla. Ze snahy zachránit sami sebe mnozí dokonce udávají 
na jiné, že dělali to, co sami dělali s nimi.

Strach, o němž mluvím, si ovšem nelze představovat jako strach v běžném psy
chologickém smyslu, tj. prostě jako určitou konkrétní emoci: kolem sebe nevidíme 
většinou lidi chvějící se strachem jako osiky, ale docela spokojeně a sebejistě se 
tvářící občany. Jde tu o strach v hlubším, řekl bych etickém smyslu: totiž o více 
nebo méně vědomou participaci na kolektivním vědomí trvalého a všudypřítomného o- 
hrožení; o starost o to, co je nebo mohlo by být ohroženo; o pozvolné zvykání na 
toto ohrožení jako na substanciální součást přirozeného světa; o stále obsáhlejší, 
samozřejmější a obratnější osvojování si různých forem vnějškového přizpůsobení ja
ko jediného produktivního způsobu sebeobrany.

Strach přirozeně také není jediným stavebním materiálem současné společenské 
struktury. Přesto zůstává materiálem hlavním, základním, bez něhož by nikdy nemohlo 
být dosaženo oné vnějškové jednoty, kázně a jednomyslnosti, o něž oficiální doku
menty opírají své tvrzení o zkonsolidovanosti našich poměrů.

Vzniká tedy otázka: čeho se lidé vlastně bojí? Procesů? Mučení? Ztráty majet
ku? Deportací? Poprav? Zajisté nikoliv: tyto nejbrutálnější formy nátlaku společen
ské moci na občana naštěstí — aspoň v našich podmínkách — odnesla historie. Dneš
ní nátlak má formy jemnější a vybranější, a i když i dnes existují politické proce
sy (jejichž mocenská zmanipulovanost je každému známa), reprezentují už jen hrozbu 
krajní, zatímco hlavní váha je přenesena do oblasti nátlaku existenčního. Což ovšem 
na podstatě věci mnoho nemění; je známo, že nikdy nezáleží tolik na absolutní hod
notě ohrožení, jako na jeho hodnotě relativní; spíš než o to, co člověk objektivně 
ztrácí, běží o to, jaký to má pro něj na horizontu světa, v němž žije, s jeho hie
rarchií hodnot — subjektivní význam, čili: bojí-li se dnešní člověk například, že 
ztratí možnost práce ve svém oboru, může být tento strach stejně silný a může ho 
vést k týmž činům, jako když v jiných historických podmínkách mu hrozila konfiskace 
majetku. Metoda existenčního nátlaku Je přitom dokonce v jistém smyslu universál
nější: není totiž u nás občana, který by nemohl být existenčně (v nejširším slova 
smyslu) postižen; každý má co ztratit, a každý má tudíž důvod ke strachu. Škála to
ho, co může člověk ztratit, je bohatá: od nejrůznějších výsad vládnoucí vrstvy a 
zvláštních možností, plynoucí z moci, přes možnost klidné práce, postupu a výdělku 
v zaměstnání, přes možnost vůbec pracovat ve svém oboru, přes možnost studia, až k 
možnosti žít aspoň na tom stupni omezené právní jistoty jako ostatní občané a ne
ocitnout se v oné zvláštní vrstvě, pro kterou neplatí ani ty zákony, které platí 
pro ostatní, totiž mezi obětmi československého apartheidu. Ano, každý má co ztra
tit, i ten poslední pomocný dělník může být přeřazen na místo ještě horší a hůř 
placené, 1 jemu se může krutě nevyplatit, když na schůzi nebo v hospodě řekne svůj 
pravý názor.
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Tento systém existenčního nátlaku, dokonale obepínající celou společnost a 
každého občana, ať už jako konkrétni každodenní pohrůžka anebo jako všeobecná mož
nost, by ovšem nemohl úspěšně fungovat, kdyby nemél — přesně tak, jako ony překo
nané brutálnější formy nátlaku — své přirozené mocenské zázemí v té síle, která mu 
zajišťuje univerzalitu, komplexnost a moc: ve všudypřítomné a všemocné státní poli
cii. Tento děsivý pavouk má totiž celou společnost skrz naskrz protkánu svou nevi
ditelnou pavučinou, on je tím mezním úběžníkem, v němž se nakonec všechny linie 
strachu protínají, oním posledním a nevývratným dokladem beznadějnosti každého po
kusu občana čelit společenské moci. A i když většina lidí většinu času tuto pavuči
nu na vlastní oči nevidí a nemůže si ji osahat, i ten nejprostší občan o ní dobře 
ví, v každém okamžiku a všude s její tichou přítomností počítá a podle toho se cho
vá: tak, aby obstál před jejíma skrytýma očima a ušima. A dobře ví, proč musí ob
stát: k tomu, aby tento pavouk do jeho života zasáhl, není vůbec třeba, aby se člo
věk dostal přímo do jeho spárů; vůbec nemusí být vyslýchán, obžalován, souzen nebo 
trestán. 1 jeho nadřízení jsou totiž tou pavučinou opleteni a každá instance, která 
o jeho osudu rozhoduje, tak či onak se státní policií spolupracuje nebo musí spolu
pracovat. A tak sám fakt, že státní policie vlastně může kdykoli do života člověka 
zasáhnout — aniž se lze jakkoli proti takovému zásahu bránit — stačí k tomu, aby 
jeho život ztrácel kus své přirozenosti a autenticity a stával se jakousi trvalou 
přetvářkou.

Je-li strach v pozadí sebeobranné snahy člověka zachránit to, co má, pak stá
le častěji můžeme pozorovat, že hlavním motorem jeho útočné snahy získat to, co do
sud nemá, se stává sobectví a kariérismus. (Pokračování příště)

taktéž jen pouhá poslankyně. Dále je me
zi nimi bývalý šéf generálního štábu 
Otakar Rytíř, který se v lednu 1968 mar
ně snažil zabránit sesazení svého ochrá
ni tele Novotného vojenským pučem.

Staří stalinisté, kteří chtějí své 
podezření proti Husákovi dát na pořad 
nadcházející konference evropských komu
nistických stran, jsou roztrpčeni tím, 
že se jim dnešním stranickým vedením ne
dostalo lepší odměny za svůj odpor proti 
reformátorům: Mestek a Rytíř náleží mezi 
oněch 40 soudruhů, kteří svým voláním o 
pomoc Moskvy v roce 1968 kryli srpnový 
vpád tanků bratrských zemí.

Gustáv Husák, konservativativní vůdce 
ČSSR, je silně napadán ještě konservati- 
vnějšími soudruhy. Tři sta dogmatických 
býv. funkcionářů podepsalo memorandum, v 
němž se hlavě státu a partaje nepřímo 
vytýká, že dal zavraždit býv. presidenta 
a šéfa strany, Antonína Novotného.

Novotný prý byl dopraven v relativně 
dobrém zdravotním stavu do sanatoria pro 
prominenty v Praze na Smíchově, kde se 
měl podrobit normální prohlídce a kde 
28. ledna 1975 náhle zemřel. Ještě téhož 
dne se prý Husák vyslovil před předsed
nictvem strany proti státnímu pohřbu pro 
Novotného, snad aby zastřel tajuplné 
okolnosti kolem jeho smrti.

Memorandum je určeno komunistickým 
hlavám pěti socialistických států (SSSR, 
Polska, Bulharska, Maďarska a východního 
Německa), které svými zbraněmi v srpnu 
roku 1968 ukončily Pražské jaro. K pode- 
psaným patří tak rozhodní odpůrci re
formní politiky Husákova předchůdce Ale
xandere Dubčeka jako Karel Mestek, za 
Novotného ministr zemědělství a dnes po
slanec národního shromáždění, a jako La
dislava Klenhová-Besserová, kdysi gene
rální          tajemnice          Národní          fronty,         dnes

Novotnýs   mysteriöser   Tod

NAVRÁTILOVÁ SE NEVRÁTÍ
Nejlepší čs. tenistka, osmnáctiletá 

Martina Navrátilová, požádala po skonče
ní tenisového mistrovství USA ve Forrest 
Hills americkou vládu o udělení politic
kého asylu. Podle posledních zpráv z Wa
shingtonu bylo prozatímně Navrátilové 
prodlouženo povolení k pobytu.
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K obrázku na titulní straně: Náš kra
jan Petr Kanderal se stal opět tenisovým 
mistrem Švýcarska pro rok 1975.
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z   exilové   tvorby

Adolf     F. J.     Karlovský:

STAROŽITNOST SE ZÁRUKOU

V bretaňské vesnici, kde jsme trávili svou dovolenou, zastavil se u našeho 
stolu elegantní muž. "Dovolíte prosím? Rád bych povečeřel, ale všude je obsazeno" 
Přisedl, objednal si, a za chvíli jsme už byli v živé rozmluvě.

"Shaním tady po okolí starý nábytek," vysvětloval nám stručně. Poznamenal 
jsem, že tedy nemusí chodit daleko, protože jej najde i ve svém pokojíku v hostin
ci. Vždyť tady se ještě spí ve starodávných venkovských postelích pod nebesy. Na 
našeho nového známého to však neudělalo valný dojem. "Doufám, že jste si tu postel 
od hostinského nekoupil?" zeptal se jen s pátravým pohledem. Vysvětlil jsem mu, že 
nám to naše finanční poměry nedovolují, neboť taková starobylá postel je jistě taky 
pořádně drahá. "Drahá je," připustil, "ale vyrobena byla v minulém roce. To je ved
lejší příjem našeho hostinského!" Podivili jsme se tomu a náš společník se rozhovo
řil.

"Víte, mnoho sběratelů, zvláště těch, kteří antikitám příliš nerozumějí, se 
domnívá, že je riskantní kupovat nábytek ve starožitnictvích. Slyšeli, že snad ce
lých devadesát procent tohoto zboží pochází z dílen falsátorů a nechtějí se tedy 
napálit. A tak se v poslední době rozmohl způsob nábytek "servírovat", tedy prodá
vat jej jako příležitostnou koupí přímo tam, kde zdánlivě odedávna stál,

Nu a taková hospoda s klenutými stropy, někde v Balíkově, je na to jak děla
ná. Jistě se za sezónu najde alespoň tucet hostů z Ameriky, kteří si koupí tu "ech- 
tovní" venkovskou postel, která stojí v jejich pokoji. Hostinský se bude sice zdrá
hat, ale má již připravenu další, kterou do vyprázdněného pokoje hned zase umístí.’’
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Tak mi třeba nedávno přišel zákazník, abych mu sehnal krásnou komodu tak z 
první poloviny minulého století. Nevěděl jsem sice o něčem vhodném, ale měli jsme 
ve skladu starý venkovský prádelník. Rozebrali jsme jej, hrubé desky shoblovali, 
přizpůsobili tvarem, a místo pěti velkých zásuvek jsme udělali asi dvacet malých, 
opatřených pěkným slohovým kováním z pozlaceného bronzu. To ml dodává -i s příslu
šnou starou patinou - známý zámečník, který rozumí své práci. Kování bylo připevně
no slohovými bronzovými šrouby, mezi nimiž byly dva ocelové moderní, které budily 
dojem, že uvolněné držadlo bylo neodborně opravováno. Taky jeden ze "starých" zám
ků, který se asi "polámal", byl nahrazen nevhodným novým.

"Vám to mohu říci, protože vaše země spíše starožitnosti prodává, než aby je 
od nás kupovala a tak vlastně nic neriskuji. Sám ovšem neprodávám nějaký folklór, 
venkovské truhly, pastele, kolovrátky, ale to, co obvykle hledá bohatý zákazník, 
který nekouká na cenu. Takový chce většinou starý nábytek šlechtický nebo patricij
ský. A na to se právě hodí zboží, které já sháním. Každý vám rád prodá starou poli
ci, stůl či almaru, které vyštracháte mezi starým haraburdím někde na půdě, nebo ve 
sklepě. A to je pak surovina, se kterou pracujeme.

"Nesháním nábytek jako starožitnost, ale jako materiál," odvětil mi a když 
viděl naše nechápavé obličeje, pustil se do vyprávění:

"Ale vždyť vy sám jste říkal, že tu sháníte starý nábytek," namítl jsem mu.



Mramorovou krycí desku, vyrobenou z kusu rozbitého pomníku, jsme na několika 
místech slabě poškrabali a "zamalovali" šelakem. Na rub přišel polosmazaný nápis 
křídou "komoda z velkého salonu, jak si to označují špeditéri při stěhování. Jeden 
z rohů desky byl podložen dvakrát preloženou a příslušně zažloutlou visitkou barona 
de Matagne, známeho gardového plukovníka z doby druhého císařství. Nožičky komody 
byly v odpovídající výšce okopány a nepatrně zamazány parketovým voskem.

A pak bylo ovšem nutné komodu "servírovat". Znal jsem jednu vdovu po vysokém 
úředníkovi, která měla dosti prostorný byt v patricijském domě nedaleko Notre-Dame. 
Stará dáma ovšem věřila, že komoda je pravá a když Jsem jí nabídl "provisi" dosta
tečně vysokou vzhledem k její nevalné pensičce, ochotně svolila dát mi velký pokoj 
k disposici.

Vyklidili jsme všechno podle celé stěny, kterou jsme umyli a pak k ní přista
vili komodu se dvěma styrými křesly z doby Ludvíka-Filipa. Nad jsme zavěsili benát
ské zrcadla, po stranách dva portréty v oválných rámech a celkový dojem doplnilo 
několik miniatur. Pak jsme vzali stříkací pistoli a barvu stěny kolem těchto před
mětů upravili na stejný odstín, jako měly ostatní tři zdi pokoje. Dělá to vždycky 
seriosní dojem, když se vám za odstaveným nábytkem ukáží na stěně světlejší místa a 
když jsou podobná místa i za obrázky, s nimiž se při manipulaci jako náhodou pohne. 
Protože komoda stála poblíž kamen, ohřívali jsme příslušnou stranu elektrickými ka
mínky tak dlouho, až se ve dřevě vytvořilo několik slabých prasklin. Na ty pak mu
síte jako solidní obchodník zákazníka upozornit a hned mu doporučíte zkušeného re
staurátora, který poškozené místo opraví.

Nu a pak už jen zbývalo uložit do zásuvek stará alba, stuhy, modlitební kníž
ky, upomínky na biřmování a na první ples, nějaký šperk a kříž čestné legie po man
želovi, aby se docílila atmosféra v dokonalém souladu s domácností vdovy z dobrých 
vrstev a kupující byl stoprocentně přesvědčen. Zaplatil mi s mnohými díky 140 tisíc 
franků, stará dáma dostala svých deset tisíc jako provisi!"

Náš společník se usmíval a já jsem si připadal jako ve snu: "A to se vám ni
kdy nestalo, že by váš zákazník takovýhle trik prohlédl?" bylo jediné, nač jsem se 
zmohl. "Nikdy, Monsieur," odvětil mi bez nejmenšího zaváhání. "Musíte jenom mít do
konalou režii, nic nepřehnat, ale taky nic nenechat náhodě. A to je koneckonců taky 
umělecká záležitost, nemyslíte? Dobrý herec vás taky v divadle musí přesvědčit, že 
koruna z mosazného plechu na jeho hlavě je zlatá, nebo že opravdu umírá po ráně me
čem, kterou mu zasadil jeho nepřítel. Et voila, Monsieur, svět chce být klamán!"

DOPISY ČTENÁŘŮ

... "Děti nikoho" — tak nás nazval spisovatel Arthur Miller ve svém článku v New 
York Times. V podstatě správný tip. Mýlí se však, má-li nás za záhadné a nepochopi
telné. Jsme — s malou přestávkou — již po staletí pod něčí knutou a toužíme pro
stě po svobodě, která nám je odpírána. Chceme bojovat za svobodu ....

Umístění naší země mezi Východem a Západem určuje pak nutnost boje. Nikoliv pou
ze od včerejška—bohužel. A že jsme si po staletí uchovali vlastní řeč a historií, 
to ukazuje, že dovedeme bojovat za své zásady. Domov však pro mnohé - žijící ať v 
exilu nebo ve vlasti - zůstává imaginární. A právě zde v emigraci je nutné, abychom 
nalezli společnou cestu, cestu, která nás přibližuje a nikoliv rozděluje... . A být k 
sobě solidární, spojit své úsilí, chránit tyhle "děti nikoho" v celém světě, který 
nemíní se k nám chovat jako k dětem vlastním... .                                                                                              J.V. . Dietikon
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MODERNÍ TECHNIKA
Londýnské “Times" přinesly zprávu, že 

výbor amerického Senátu, pověřený vyše
třováním problému průmyslové špionáže a 
hospodářského dozoru, vyslechl přísežnou 
výpověď jistého inženýra - e1ektronika, 
který právě odešel z laboratoří firmy 
Bell. Svědek prohlásil, že nedávno vyvi
nutý přístroj umožňuje vysiat oknem na 
vzdálenost několika set metrů neviditel
ný laserový paprsek. Když se tento papr
sek odrazí od okenní tabule, přenáší na 
dálku nepatrné vibrace, vyvolané ve skle 
zvuky a dokonce světelnými paprsky ve 
sledované místností. To prý pak umožňuje 
promítnout na televizní obrazovku po
drobný obraz všeho, co se v místnosti 
děje, ať ve dne či v nocí, aniž o tom 
lidé uvnitř místností mají sebemenší tu
šení.

Týž deník, který patří k nejserióz
nějším, rovněž oznámil, že americké 
zpravodajské orgány mají nyní k dispozi
ci zařízení, pomocí něhož lze změnit do
mácí telefonní síť, telefon pro vnější 
styk a dokonce elektrické vedení slouží
cí k osvětlení v komplexní odposlouchá
vací systém, který umožňuje odposlouchá
vat pomocí rádia rozhovory vedené kdeko
liv na světě.

Lze koupit magnetofon, který se auto
maticky zapne, zachytí-li lidský hlas, a 
opět se automaticky zastaví, jakmile se 
přestane mluvit. Rovněž je možno dostat 
rádiový vysílač zamontovaný v zapalovači 
nebo dámskou kabelku, kterou její maji
telka může zapomenout na stole či na ji
ném kusu nábytku. Když se zapomětlivá 
návštěvnice vrátí, aby si kabelku odnes
la, má v ní na pásce zachyceno všechno, o 
čem se mezitím v místnosti mluvilo.

V prodeji jsou i dámské kabelky, kte
ré odposlouchávané hovory přímo přenáše
jí rádiem. Za 200 dolarů lze koupit ob
raz s ukrytým rádiovým vysílačem velkého 
dosahu. Za nepatrný peníz lze objednat 
protokol ze zasedání vyšetřovací komise 
amerického Senátu o elektronické špioná
ži ze dne 18. února 1965, kde se najdou 
veškeré podrobnosti. Je tam m.j. epizoda 
krejčího, který šil na míru obleky pro 
předsedy správních rad a pod podšívku 
jim ukrýval ploché miniaturní vysílače s 
tištěnými spoji a právě tak plochou ba
terii. Pomocí tohoto zařízení bylo možno 
odposlouchat nejen všechno, co se proho- 
vořovalo ve správních radách, ale i co 
bylo řečeno v nejintimnějších situacích. 
V témž zdroji nalézáme též popis zaříze
ní, jež se montuje do přístrojů automa
tické telefonní sítě v USA. Zapojení na 
tuto síť navíc nic nestojí, neboť pří
stroj má tak malou spotřebu, že neuvede 
do chodu automatické počítadlo hovorů.

Když jistý počet amerických průmysl
níků přísežně vypovídal před senátním 
výborem v budově společnosti "Whisky 
Schenley", zjistilo se, že je bar pro 
personál ředitelství doslova přecpán 
různými špionážními přístroji, které vše 
zaznamenávaly a předávaly.

V běžném prodeji jsou také odposlou
chávací zařízení, která se automaticky 
ničí v případě, pokusí-li se z nich vy
jmout pásku někdo jiný než majitel.

Nejmenší známé televizní kamery pro 
přenášení obrazu rádiem a po drátě mají 
rozměry obyčejné baterky a je pravděpo
dobné, že existují tajné ještě menší mo
dely. Ceny běžně se prodávajících špio
nážních přístrojů jsou od tří dolarů za 
"podvazek" (odposlouchávací přípojka na 
telefonní vedení) až do 380 dolarů za 
kufřík obsahující kompletní výzbroj prů
myslového špiona.

Z řady incidentů uvedeme alespoň ně
které. Například koktail, při němž byl v 
lahvi Martini odhalen vysílač, nebo ko
vové párátko, které fungovalo jako anté
na (nic není vymyšleno - je to ve zprá
vách amerického Senátu). Rovněž je známa 
epizoda z módní přehlídky, při níž byly 
v podprsence jedné návštěvnice zjištěny 
hned dvě televizní kamery. Dnes se zcela 
běžně prodávají televizní kamery, jež se 
nosí v podpaží, nebo magnetofony ukryté 
v cigaretové krabičce.
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Ženy v životě 
lorda Byrona

Když rakev s ostatky básníka Byrona 
projížděla ulicemi anglického města Not- 
tinghamu, shlížely na to pochmurné diva
dlo dvě ženy z okna předměstského domu.

Jedna z nich, Claire Clairmontová, 
cestovala jednou za tímto lordem půldru
hého tisíce kilometrů. Později mu povila 
dceru, ale byla jím zapuzena, protože mu 
její city byly trapné.

Druhá, Mary Shelleyová, lorda vždycky 
nenáviděla, protože trýznil ženy. Avšak 
plakala též. O několik kroků dále se tá
zal nějaký muž, koho to tu pohřbívají. 
Řekli mu, že lorda Byrona. Muž, vyslaný 
svou churavou manželkou, jí zamlčel toto 
jméno, protože věděl, že bolest by ji u- 
smrtila. Tato žena, Carolina Lambová, 
před léty z lásky k básníkovi málem ze
šílela. Ještě před několika dny se jiná 
dáma snažila s pláčem uprosit lordova 
služebníka, aby ji k němu pustil. Marně. 
Byla to Annabella Byronová, básníkova 
manželka! jejíž jediný rok manželství jí 
byl hotovým peklem.

Všechno to začalo před léty na zales
něném pahorku u Nottinghamu, který se 
stal klíčem k básníkovu tajemství. Zde 
dlužno hledat odpověď na otázku, proč 
plakaly všechny zapuzené milenky, proč v 
Londýně sledovaly rakev desetitisíce li
dí se slzami v očích, proč francouzské 
noviny psaly, že nyní jsou mrtvi oba 
největší mužové devatenáctého století — 
Napoleon a Byron.

Když bylo . Georgu Gordonovi, šestému 
lordu Byronovi, patnáct let, často za
sněně sedával v blízkosti o dva roky 
starší dívky na pahorku v lese, kladl jí 
kvety k nohám, vyprávěl jí příběhy ze 
své bohaté četby a zapomínal docela na 
svou zmrzačenou nohu a na to, že je na
víc ještě zrzek. To byly letní prázdniny 
roku 1803. Připadal si jako Romeo a dív
ka byla jeho Julie. Byl ochoten pro ni 
zemřít.

Cosi shakespearovského tu opravdu by
lo. Chlapec byl již pět let lordem a dě- 
dicem polozříceného zámku. Dívka, Mary- 
Ann Chaworthová, pocházela z rodiny, jež 
měla s Byrony state účty. V roce 1675 
probodl jeden lord Byron svého bratrance 
a souseda Chawortha v londýnské krčmě U 
hvězdy a podväzkového řádu. Od té doby 
panovalo mezi oběma rodinami nepřátel- 
ství.

Mladý Byron měl mnoho vlastností, ji
miž mohl imponovat. Byl pyšný na svůj 
původ. Z otcovy strany bylo několik 
předků vrahy, admirály a helmbrechtníky, 
z matčiny strany tam bylo několik lou
pežníků, rebelů a také vrahů, mezi nimi 
například John Gordon, který svého času 
zabil v Chebu Valdštejna.

Přestože zdědil 32 000 jiter půdy, 
prožil zamilovaný chlapec v dětství nej- 
trpší chudobu. Vyrůstal v dešti polibků 
i ran od své ovdovělé matky, z níž neu
stále páchla whisky. Byl snílek, který 
se v noci bál strašidel a ve dne se rval 
jako hrdina. Venkovanku, která ho poli
tovala, že měl nožičku sešroubovanou ve 
svěráku, udeřil dětským bičíkem. Znal 
celé Shakespearovo dílo zpaměti, složit 
na místě čtyřicet hexametrů bylo pro něj 
hračkou, byl nekonečně citlivý, zrani
telný, uzavřený a agresivní. Přezdívali 
mu "kulhavý malý čert", ačkoliv byl an
dílkem, který potřeboval lásku.

Každého rána přijížděl na koni trys
kem k domu, kde bydlela Mary-Ann Chawor
thová, a na pozdrav vystřelil z páru pi
stolí. "Všichni Byroni bývalí nebezpeč
ní,"        říkávali        Chaworthovi        s        pochopením.

P
ak     se    stalo    něco,    co    se    stát    nemělo. 

Mary-Ann mu věnovala svůj obrázek a prs
ten. Tím chlapec docela zapomněl, že je 
zasnoubena. Měla si brát o jedenáct let 
staršího rytíře, nejlepšího jezdce v ce
lém hrabství. Byrona považovala spíše za 
mladšího bratra. A Byron jednou zaslechl 
její sdělení své komorné: "Vy si opravdu 
myslíte, že bych mohla být věrná tomu 
kulhavému chlapci?"

Byron       se       v       zoufalství       vyřítil       do      tem
na noci a jako smyslů zbavený se dlouho 
potloukal mezi gotickými zříceninami, 
jež zdědil po předcích. Chtěl si vyrvat 
ze srdce lásku k Mary-Ann, ale nedokázal 
to.      Od      té      chvíle     nenáviděl      všechny     ženy.
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Během studií v Cambridgi prohýřil ct- 
lou roční rentu, která mu náležela jako 
lordovi. Za učitele šermu si najal pro
slulého Angela a boxovat se učil u le
gendárního Jacksona. V Londýně si držel 
byt s milenkou. Na universitu zval jok- 
keye a lehké dívky. Měl kočár se sluhou, 
buldoka a novofundlandského psa. Peníze 
si vypůjčoval u lichvářů.

Jediné, v čem zachovával míru, bylo 
jídlo. Živil se téměř výlučně sandviči a 
minerální vodou, aby zůstal štíhlý a za
choval si bledý, melancholický obličej, 
který byl průhledný jak alabastr.

Elisabeth Pigotová se obdivovala jeho 
veršům bez koketérie. A jí vlastně Byron 
děkuje za to, že našel své pravé poslání. 
Přepsala mu verše nacisto a přiměla ho k 
tomu, aby je vydal. Svazeček se jmenoval 
Zahálčivé hodiny. V Londýně vzbudil nad
šení. Byronovi bylo devatenáct a byl 
slavný.

Ve dvaceti ještě nezapomněl na Mary- 
Ann, po dokončení university se odstěho
val do své zříceniny, kde truchlil, bás
nil, střílel, krotil vlčáky, popíjel ví
no z leštěné lebky starého mnicha a vy
držoval si harém venkovských děvčat.

Toužil však po činech, kterými by se 
mohl proslavit jako hrdina. Cesta po 
Středozemním moří byla tehdy dobrodruž
nější než dneska plavba na voru přes Pa
cifik. Byron ji vykonal. V Seville mu 
španělka na rozloučenou věnovala metrový 
pletenec svých vlasů. Na Maltě ho Angli
čanka vyučovala v lásce.

V Albánii se chtěl stát horským lou
pežníkem. Z lásky k jedné Řekyni si v 
Athénách vrazil dýku do prsou, ne však 
hluboko. Přeplaval mořskou úžinu mezi 
Evropou a Asií, onemocněl malarií, což 
ho bezmála stálo život, a napsal jedno 
ze svých největších děl, Child Haroldovu 
pouť. Bylo toho dost, aby mohl začít do
bývat srdce londýnských šlechtičen,

První z nich byla Carolina Lambová, 
která se zpovídala ze svého nešťastného 
manželství a poslouchala jeho vyprávění 
o jeho chladném srdci. Stal se jejím o- 
sudem. Jeho diktátorské manýry jí půso
bily rozkoš, byla kvůli němu vypovězena 
do Irska. Při jednom z dalších setkání 
vzala do ruky nůž. “Učiňte to, má milá, 
učiňte       to,"       řekl       Byron      s     ledovým     klidem,
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„Božská  milenka” Bysronova. Marianna 
Sagatlová. choť benátského kupce. 

Zapuzena. protože neměla „krásnou duši”, o jaké 
básník  snil|

"avšak chcete-li hrát tragédii, bodejte 
do svého srdce. Nikoliv do mého."

Byron měl nevlastní sestru, která by
la provdána za vášnivého koňaře a žíla v 
Londýně, Měla stejný temperament jako 
její mladší bratr. Říkal jí "husičko", 
uprchl s ní do svých zřícenin a žil tam 
s ní tak dlouho, až se jim narodila dce
ra Medora.

Jeho jméno bylo tím slavnější, čím 
více skandálů se okolo něho kupilo, stal 
se básníkem všech evropských rebelů, ne
spokojenců a vzbouřenců, byl básníkem 
neomezeného individualismu. Hned prvního 
dne se prodalo 13 000 výtisků jeho nej- 
novější knížky, což by i dnes byl slušný 
rekord.

Annabella Milbanková byla duchaplná a 
vysoce mravná bytost. V panenském sebe
vědomí považovala Byrona spíše za paci
enta než za nebezpečného muže. Manžel
ství ji brzy přesvědčilo o opaku. "Mám 
vás nyní ve své moci, brzy to pocítíte" 
řekl jí při první večeří ve dvou. Když 
si v nocí položila hlavu na jeho rameno, 
poučoval ji: "Potřebujete měkčí podušku 
pod hlavu, než je mé srdce" Pouhá její 
přítomnost ho dráždila. Annabella došla 
k přesvědčení, že se s ní oženil jen 
proto, aby mohl spáchat zločin. Když se 
jí narodila dcera místo očekávaného sy
na, oznámil jí manžel, že si přivede do 
domu milenku. Ještě v šestinedělí ji po
žádal, aby se odstěhovala.

Když se do něj zamilovala Claire 
Clairmontová,         odjel         do         Ženevy.         Přijela



za ním, aby mu přepisovala rukopisy. Mi
mo to mu směla povít dceru Allegru. Od 
té chvíle mu však připadala příliš vul
gární a ujel do Benátek, kde se mu věno
valy dvě vdané ženy. Kromě nich měl ně
kolik milenek v kasinu. A zde se poprvé 
prozradilo, že okamžitě skoncoval s kaž
dou ženou, jakmile si na něj začala dě
lat nějaká práva.

Byronovi bylo nyní třicet, vlas mu 
trochu prokvétal a obličej zmasitěl. 
Všichni muži z rodu Byronů zemřeli okolo 
svého 36.roku. Cítil, že i on začíná mít 
namále. Ale ještě tu byla hraběnka Tere
sa Guiccioli, šestnáctiletá krasavice s 
tiziánovými vlasy. Básník se sice bál 
jejího manžela, protože o starém kavalí
rovi se vyprávělo, že otrávil svou první 
ženu a zabil básníka Manzoniho, ale hra
běti bylo šedesát a neměl námitek, aby 
Byron převzal manželské povinnosti v je
ho paláci v Ravenně. A tato Teresa při
šla na Byronovo tajemství. Nikdy neura
zila jeho vyhraněný smysl pro ženskou 
cudnost a nikdy ho tím nevyprovokovala, 
aby jí pohrdal a aby i trýznil. Láska 
trvala čtyři roky a k rozloučení přived
lo Byrona jediné jeho přesvědčení, že 
musí brzy zemřít. A že Josud nevykonal 
nic, co dává životu smysl.

Jako 351etý nastoupil v červenci 1823 
v Janově na loď a odjel do Řeck : s osmi 
sloužícími, pěti koňmi, zbraněmi, stře
livem, dvěma malými děly a 50 000 špa
nělskými tolary. Chtěl se proslavit v o- 
svobozenecké válce Řeků proti tureckému 
panství. Nepořídil nic. Chaotická orga- 
nisace a znovu se objevivší vysoké ho
rečky mu zabránily zemřít jako hrdina.

Když 19.dubna 1824 po těžkých epilep
tických záchvatech umíral v západořeckém 
přístavním hnízdě Missolunghi, na obloze 
se blýskalo a ozývalo se dunění hromu.

Po pitvě se ukázalo něco zvláštního, 
leho tělo bylo dosud mladé, avšak Byro- 
nův mozek byl mozkem starého člověka . . . 
Úplně se spotřeboval.
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vystřídají všechny měsíční fáze. Obdoba 
24 slunečních hodni, ledy délka dne na 
Zemi, trvá na Měsíci 29 dnů ne
boli 708 hod. 44 minut. Bílý den trvá 
polovinu této doby, tedy 354 hod. 22 
min. Je to hodnota střední, platící pro 
měsíční rovník. Čím jdeme od něho 
dále, tím jsou odchylky od této střední 
hodnoty větší. Tak např. v kráteru 
Aristoteles, jehož poloha na Měsíci 
odpovídá poloze naší republiky nu 
Zemi. Je rozdíl mezi nejdelšim a nej- 
kratším dnem 7 hodin. Vzhledem 
k délce měsíčního dne jsou to odchylky 
nepatrné. Na Zemi se během roku mě
ní     velmi     podstatně   polední   výška   Slun-

Jsme pozemšťané. Zvykli jsme si na 
naši planetu a .připadá nám samozřej
mé, že za čtyřiadvacet hodin se vystří
dá den a noc, že se délka dne -během 
roku mění, že obíháme kolem Slunce, 
a proto se střídají roční období a 
v nich jsou na noční obloze různá 
souhvězdí, že Měsíc koná po obloze 
rychlý, a ne jednoduchý pohyb a střídá 
fáze. Je to vše tak samozřejmé, že by 
tomu sotva mohlo být jinak. Dokud 
člověk neopustil Zemí a siavěl své pří
stroje pouze na nl, jen málo lidí se 
zajímalo o to, jak by tyto Jevy pro
bíhaly na jiném tělese, například na 
Měsíci. Vžijme se tedy do role kosmo
nauta stojícího na Měsíci a sledujme 
je.

První překvapení by nám připravila 
neexistence ovzduší. Hvězdy bychom 
viděli stále — ve dne i v noci. Na 
denní obloze by byly vidět hvězdy i 
v těsném okolí Slunce. Jeho poloha 
mezi hvězdami by se měnila podobně 
jako na Zemi {kde -to ovšem -nevidí
me) o jeden stupeň za den. To proto, 
že dvojplaneta Země-Měsíc oběhne za 
rok kolem Slunce. Kdysi lidem na 
Zemi trvalo celé věky, než si tento po
hyb uvědomili. Na Měsíci by ho obje
vili velmi rychle.

Měsíc se otáčí kolem vlastní osy za 
stejnou dobu, za jakou oběhne kolem 
Země. Tento oběh a zároveň otočení 
o 350 stupňů nazýváme oběhem side- 
rickým, hvězdným. Trvá 27 2/3 dne. 
Za tuto dobu se tedy otočí zdánlivým 
pohybem hvězdné nebe jednou dokola. 
Hvězdy vycházejí, vrcholí a zapadají 
podobně jako na zemí, ale jejich zdán
livý pohyb Je mnohem pomalejší než 
na Zemi. Slunce se ovšem za tuto dobu 
přesune zdánlivým pohybem téměř 
o Jedno souhvězdí ekliptiky stranou, a 
lak např. dvě poledne na témže místě 
na Měsíci nenásledují po sobě za 27 
2/3 dne, ale už po 29 1/2 dne. Tato 
doba se nazývá synodický měsíc, 
Během    ní    se    při    pozorování    ze    Země

ce. Na Měsíci nikoli. Teplotní změny se 
stereotypně střídají. Za dne, který trvá 
zhruba dva pozemské týdny, vystoupí 
teplota povrchu Měsice na +140 °C, 
za -nocí klesá na —150 °C.

Nejzajímavějším tělesem pro pozoro
vatele na Měsíci by byla naše Země, 
jejíž -průměr je 4krát větší než průměr 
Měsíce. Kotouč Země při pohledu 
z Měsíce zabírá tedy šestnáctkrát větší 
plochu na obloze než Měsíc či Slunce 
při pohledu ze Země. Země je těleso 
krásné. Bílá oblaka, hnědé pestré kon
tinenty a modré oceány z ní tvoří nej- 
krásnější těleso sluneční soustavy. 
Barevné snímky pořízené sondami 
i  lidmi   to   potvrzují.

Řekli jsme, že hvězdy i Slunce na 
Měsíci mění -polohu vůči obzoru — vy
cházejí, vrcholí a zapadají. Země ne! 
Setrvává stále v blízkosti jednoho bodu 
na obloze, nad Jednou určitou světovou 
stranou a v určité výšce. Je to způ
sobeno tzv. vázanou rotací Měsíce. 
Měsíc se otočí kolem vlastní osy za 
stejnou dobu, za jakou oběhne kolem 
Země,     a     proto     přivrací    k    Zemi    stále
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umožní nahlédnout za pravý a levý 
okraj. Oba pohyby se kombinují. Dru
hou stránkou tohoto jevu je, že při 
pohledu z Měsíce Země opisuje ele
gantní křivky kolem centre a vzdaluje 
se od něho až 11°, Na obrázku je na
kreslena dráha Země od 25. listopadu 
do 31. prosince 1972, jak by jí vidě! 
pozorovatel stojící 70° na sever a ti3 
na východ od středu disku Měsíce, te
dy na svazích kráteru Barrow severně 
od Moře ledu. Na jiných místech by
chom viděli Zemi v jiných azimutech 
a výškách. Z centra disku Městce pří
mo nad hlavou, z okraje disku na 
obzoru. Přitom obrovská Země (srovnej 
na obrázku vlevo dole s Orionem, 
Měsícem a Sluncem nakresleným v mě
řítku) mění fáze. Její fáze je právě 
opačná než fáze Měsíce viděná ze 
Země. Vidíme-li Měsíc v úplňku, je 
Země vidět v novu a naopak. Dorů- 
stá-li Měsíc od první čtvrti do úplňku, 
ubývá Země od poslední čtvrtí k novu.

Země rotuje kolem vlastní osy, a to 
je z Měsíce pochopitelně vidět. Nežli 
přejde Slunce od obzoru k obzoru, 
otočí se Země více než čtrnáctkrát.

Tam nahoře na Zem! bude odtud, 
z druhého břehu malé části kosmické
ho prostoru, vidět ještě mnohem za
jímavější věcí. Střídání ročních období, 
ale též vývoj .počasí na Zemi. Vývoj a 
pohyb front, hurikány řítící se k po
břeží a dosud bohužel i hřiby po vý
buchu    vodíkových    bomb.

jednu stranu. O tom se konečně mů
žeme přesvědčit, když se podíváme 
kdykoli ze Země na Měsíc. No a dru
hou stránkou téhož jevu je, že Země 
na měsíční obloze neopouští své místo, 
lépe řečeno okolí jednoho bodu.

Ze Země víme, že Měsíc „váží“, to 
jest zdánlivě se kýve tak, že postupně 
môžeme nahlédnout za „okraj“ přivrá
cené strany a spatřit 59 % povrchu 
Toto kývání je způsobeno hlavně optic
ky. Měsíční dráha je skloněna 5° 
k dráze Země, a proto nahlédneme za 
horní a dolní okraj. Nerovnoměrný po
hyb     Měsíce    a    rovnoměrná    rotace    nám

— Tady právě čtu, že horké mléko 
není pro kojence zdravé!
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Stig Halvorsen se ulehčené usmál, když odemkl patentní zámek a těžká kova
ná dvířka se před ním bezhlučně otevřela. Po trávníku se bez nesnází dostal ke 
dveřím do skalního sklípku, kde se Wagström ukládal vino. Stig málem hvízdl 
údivem. Ve světle kapesní svítilny tu ležely láhve, které tvořily malé jmění. A ve 
zvláštním výklenku „osobní“ vina starého Olofa Wagströma, mimořádné la
hůdky,  které  starý  lakomec  popíjel   výhradně  sám.

„Láhve s černými čepičkami v předním výklenku,“ říkala Sylvia. Okamžité 
je našel. Bylo jich už jen pět. Spokojeně si prohlédl čepičky — ano, měly dírko
váni, aby korek správné větral. Tím by byla překonána poslední překážka.

A pak vytáhl z pouzdra velkou injekční stříkačku, nasadil na ni velice dlouhou 
jehlu  a  dírkou  v  čepičce  probodl  zátku  skrz  naskrz.  A  stiskl  píst.

Asi o čtyři týdny později se sešla u Wagströmů veselá společnost. Veselil se 
i starý Olof, což bývalo zřídkakdy. Tlustý, lesklý a zarudlý trůnil v čele přepy
chově prostřené dlouhé tabule a netajil se radosti nad podepsáním výtečného 
obchodu. Šest mrazírenských lodí, to bylo pěkné sousto i pro Wagströmovy 
loděnice a pro Olofa příležitost předvést obchodnímu partnerovi z Argentiny nejen 
dňm,  ale  i  překrásnou  mladou  manželku   Sylvii,   zlatý  hřeb  jeho  domácnosti.

Stig Halvorsen, Wagströmův mladý technický ředitel, seděl u konce tabule 
a pozoroval přivřenýma očima, jak Olof plácá Sylvii neohrabanou prackou po 
těle. Jen si dej, starý dobytku, myslel si velkoryse, stejně Je to naposled. Neboť 
hostitelovi  u  ruky  stála  láhev  s černou čepičkou.

Když se servírovala plněná ryba, zacukal Stigovi kol rtů úsměv. Inu bez této 
speciality Wagströmovy kuchyně se jistě tak slavná hostina nemohla obejit, že? 
A jestliže se Sylvii podařilo správně připravit nádivku, o čemž Stig nepochyboval, 
pak   jim   všem   bude   jistě   zanedlouho   velmi   zle.

„Dobré jitro, pane komisaři."
„Dobré ránko. Svensone.“ Komisař Letterer, šéf odděleni pro vyšetřováni 

vražd Oslo-západ, měl zrána vždycky dobrou náladu.
„Situačka za dnešní noc,“ hlásil asistent kriminální služby Svenson vesele. 

„Dvě sebevraždy, jednou plyn, jednou provaz, potom jedno pobodání nožem 
u přístavu, smrt v důsledku otravy rybím masem a jedno děvče vykrvácelo při 
pokusu   o   potrat.“

„Kdyby radši polykaly pilulky, než aby nám takhle přidělávaly práci,“ pokýval 
hlavou komisař. „No dejte to sem.“ Převzal spisy, zahloubal se do čtení a po 
chvilce hvízdl. „Ale hleďme, ryby si došly pro starého Wagströma, to je mi překva
pení.   Proč   jste   to   neřekl   hned?“

Asistent Svenson tázavě pokrčil rameny: „Proč?”
„Člověče, copak jste v životě neslyšel nic o akciové společnosti Spojené lodě

nice? To celé patři Wagströmovi, či aspoň patřilo. Jděte za tím sám, Svensone. 
Ale   chovejte   se   slušně,   ba   co   dím, zdvořile, at z toho nemáme malér.“

Odpoledne už podával Svenson zprávu. „Tak, šéfe, u Wagströmů nie pro nás. 
Ale vdovičku byste měl jednou vidět! To je kus, pane, ten dědek rozuměl kvalitě. 
Škoda, že byla ještě trochu zelená . . .”

„Co to pletete?“
„Ale od těch ryb přirozeně.“
„Cože? Ona taky?“
„Všichni. Celkem devět lidí. Wagström, jeho paní, tři páni z loděnic a k tomu 

ještě čtyři Argentinci, kteří odpoledne uzavřeli s Wagströmem nějakou smlouvu. 
Za dvě hodiny po večeři se jim všem udělalo nanic."

„A jak se došlo k tomu, že příčinou byly ryby?”
„Doktor řekl. Zeela typieké známky.”
O pět dní později seděl asistent Svenson v kantýně policejního ředitelství u obě

da s kolegou Lindquistem. „Nedovedeš si představit, jakou led mám báječnou 
práci.   člověče,“   řekl   Lindquist   mezi dvěma sousty.
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„Ale co nepravíš,” odvětil lhostejně Svenson.
„Mám teď takový džob, že už dva dny se pohybuji jenom mezi milionáři 

a sbírám nejdražší vína.” chlubil se Lindquist.
„Kdybys nekecal,” řekl protějšek a zakousl se do uzenky.
„Dva chlapi od čištěni města sebrali z popelnice tři láhve vína a to se ví. hned 

je vychlastali. Za chvíli je museli odvézt do nemocnice, aby jim vypumpovali 
žaludek a tak vůbec.”

„Vidíš, jak kecáš. Od kdy jsou chlapi od čištění města milionáři?"
„Počkej. až to dopovím. S tím vínem něco nebylo v pořádku. A ty tři láhve, 

to bylo Chateaux Talbot 49, kamaráde, jedna flaška za I80 norských korun. 
Chápeš? To sl může dopřát jenom zazobanec. Sakra, takové peníze hych chtěl 
jednou vidět na hromadě. A ty ženský! Kamaráde, kde jsou prachy, tam jsou 
nádherný mladý holky.“

„To je fakt,“ rozehřál se Svensoti. „Taky jsem onehda viděl jednu milionář- 
skou panenku, tamhle na Fjordbangu. Vdovičku Wagströmovou. víš, toho ze 
Spojených loděnic.“

„U té jsem byl zrovna dneska ráno. Ale zbytečně. Vyzunkali sl Talbota už 
před půl rokem, a nic jim nebylo. Naopak. Bylo prý moc fajn.“

„To bych rád věděl, kdo je takový fouňa, že může něeo takového vyhodit do 
smetí,“ kroutil hlavou Svenson.

„Zatím jsem to nezjistil. Ale ještě mám několik adres,“ řekl Lindquist.
Asi o týden později oznámil Svenson po ranní „situačce“ svému šéfovi lhostej

ným hlasem: „Jo, mimochodem, pane šéf, tak už mám motiv.“
„Jaký motiv? K čemu motiv?“
„Ale k tomu případu Wagström. Jmenuje se Stig Halvorsen, je mladý. plavo

vlasý, sportovní typ. inženýr. A je technický ředitel ve Wagströmovýeh loděni
cích. Mladá vdovička s ním spává, a to už značně dlouho.”

„Hledme. Víte to jistě?“
„Bezpečně, pane komisaři. A ještě něco. To drahé vino pil pouze sám Wag- 

ström, bylo čistě pro něj. Dokonce sl ho sám nosil ze sklípku.“
„Ale Svensone. tím jste sl to zase sám vyvrátil. Přece jestliže sl vino pil on 

sám. tak jak to, že osmi ostatním se udělalo zle? Byly to tedy skutečně ryby a ne 
víno. ’Ostatně, zjistilo se něco v těch lahvích z odpadu?“

„Ne. Ale říkejte sl co chcete, pane komisaři, tohle byla vražda.”
I v černých smutečních mini vypadala Salvia Wagströmová nádherně. Uvitala 

kriminalisty velmi vlídně a zavedla je do salónku. „Nechápu slee, co by ještě . . .”
„Ale chápete," skočil jí do řeči komisař Letfarer velmi nespolečensky. „Moc 

dobře chápete. Jsme tady, abychom si s vámi popovídali o tom, jak jste zavraždila 
svého manžela.“

„Protože těžko mohu předpokládat, že by šlo z vaší strany o nemístný vtip,“ 
nedala se překvapit Sylvia a sekala slova jako led,“ musím vás požádat, abyste 
ml laskavě vysvětlil, oč vám vlastně jde.“

„Rád,“ usmál se zjihle komisař Letfarer. „Prosím. Ryby z téhož obchodu ku
povali v tutéž hodinu i jiní zákaznici. Nic se jim nestalo. Ryby byly tedy v pořád
ku. Nanejvýš se mohlo stát, že by byl špatný jeden kousek, ovšem jeden kousek 
by nestačil pro devět lidí, dnes už Kristus zázraky nedělá, že. Ovšem onemocnělo 
všech devět, takže to nemohl být jen špatný kousek masa. Osobně mám za to, že 
něeo bylo v nádivce. A ta se, předpokládám, dělala zde v domě.“

„Správně, pane komisaři,“ přikývla Sylvia Wagströmová, „nádivku jsem do
konce dělala já sama. Předpokládám, že mě nyní zatknete pro pokus o masovou 
vraždu.“

„Ale to zas ne, paní Wagströmová,“ smál se komisař. „Otrava rybami, kterou 
jste inscenovla, měla pouze zaretušovat skutečnou vraždu. Nikdy bych na to ne
byl přišel, kdyby proti vám nevypovídal váš vlastní muž.“

„Můj muž?“ V kouzelně hnědýeh očích mladé ženy se poprvé objevily znám
ky nejistoty. „Můj muž je přece . . .“

„Mrtev, ano. Jistěže je mrtev. Ale mnohdy i mrtví dovedou svým způsobem 
promluvit. Dovedou i z hrobu oplatit ránu ranou.“
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„A já jsem nějak povinna poslouchal tyto nesmysly?”
„Láhve, které se před časem našly v nádobí s odpadky,” pokračoval klidně 

komisař, „byly z tohoto domu. To mi jaksi prozradil váš mrtvý manžel. On byl, 
řekněme to tak, silně šetrný, že? Proto když byl dobrý ročník vína špičkové kva
lity, koupil vždy najednou velkou partii. To ho přišlo ohromně lacino. Partie 
ovšem zůstala ve sklepích dodavatelské firmy a po částech se z ní objednávalo do 
vlastního sklípku. Obchodník ovšem musel mít láhve označeny, a učinil to červe
nou barvou na dně. To jste nevěděla, že?”

Žádná odpověď. ,
„Jenže já to vím a zbytek si umím domyslit. Kdo vyhodí drahocenné víno do 

popele? Jedině ten, kdo ví, že je otrávené. A proč bylo více otrávených lahví? 
Protože si váš muž chodil pro své zamilované vino sám. Nemohla jste vědět, kte
rou láhev si vybere. A když se teď v naší laboratoři přišlo ještě na ten jed . . .”

„Lžete! Lžete!” vykřikla Sylvia Wagströmová zběsile. „Na nic se nepřišlo, 
Stig . . .”

„Stig řekl, že ve víně se nic nedokáže, že?“ zabručel komisař téměř zklamaně. 
„No tak vidíte. Už je to venku. A Stig Halvorsen měl dokonce pravdu, ve víně by
lo pouze něco, co způsobilo smrtelní teprve tehdy, když se to v žaludku smíchalo 
s tím co bylo v nádivce, víte? Tak si vezměte kartáček na zuby . . .”
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SPECIALISTÉ
Sidney Bittmannovi bylo již přes 
60 let. měl malé bříško a byl starý 
mládenec. Kromě toho byl spe
cialista ve svém oboru - byl jed
ním z nejlepších brusičů diaman
tů v celém New Yorku. Neměl 
pražádný důvod se domnívat, že 
ti dva muži, kteří ho sledovali od 
okamžiku, kdy opustil kancelář
skou budovu, mají na jeho osobě 
nějaký zvláštní zájem. Nevšímal 
si ani olivové zeleného automo
bilu. který již několikrát objel celý 
blok domů, zato však každý den 
vídal slepého žebráka, který 
s plechovou miskou žebral o al
mužnu. Šel kolem něho každý 
večer a nikdy neopomenul dát 
mu do misky několik drobných 
mincí Bittmann vědél. co je to 
slepota. Poznal ji na vlastni kůži, 
když sám žil po čtrnáct dlouhých 
měsíců v naprosté, beznadějné 
tmě po automobilové nehodě. 
Tehdy netušil, že jednoho dne 
bude opět vidět. Na těch kruš
ných čtrnáct měsíců nikdy v živo
tě nezapomněl Avšak popravdě 
řečeno, tak úplné ztracené měsí
ce to přece jenom nebyly. To si 
ovšem měl uvědomit právě až 
dnešního dne.
Pomalu se nechal unášet davem, 
když tu náhle vedle něho zastavi
lo zelené auto a dva muži, co ho 
sledovali, ho uchopili v podpaží 
Ucítil hlaveň pistole, kterou mu 
jeden z mužů přitlačil mezi žeb
ra: ..Nastupte . . rychle a žádné 
hlouposti!"
Bittmann se však bránil: „Vy 
gauneři. vy darebáci! Co to má 
znamenat? Za bílého dne pře
padnete na ulici slušného člově
ka! Snad si nemyslíte, že se vás 
bojím? Kampak na mě s pistoli. 
Nenechte se vysmát!" Ovšem 
jeho protest byl zcela zbytečný! 
Rána pěsti do žaludku ho na 
chvíli umlčela, a když se vzpama
toval. seděl mezi oběma muži 
v  rychle  ujíždějícím  autě

15

ve svých rukou. Ale na to je čas. 
Ted vám musíme zavázat oči. 
protože kdybyste přišel na to. 
kam vás vezeme, museli bychom 
vás skutečně zabít.”
Bittmann uznal, že další odpor by 
byl zbytečný, a nechal si zavázat 
oči. Ale přesto věděl, kudy auto 
jede. Teď se mu hodily jeho slu
chové a čichové smysly, mimo
řádně vyvinuté z doby jeho 
slepoty.
Na rohu 22. ulice a 2 avenue mu 
tedy zavázali oči. Charakteristic
ký pach jednotlivých ulic, který
mi vůz projížděl, stejně jako růz
ná dlažba napovídaly Bittmanno- 
vi   docela   přesně   směr   jízdy. .
Párkař. u kterého si tak často 
kupoval   párek,   hrbolatá   dlažba

MICHAEL ZUROY

Konečné promluvil jeden z únos
ců: „Uklidněte se. Bittmanne! 
Nezkřivíme vám ani vlas na hlavě. 
Jen vás potřebujeme. . .” „Vy 
mě potřebujete? A kdo já jsem 
podle vás? Vanderbilt? Rocke
feller? Za mé nedostanete ani 
cent výkupného, ani zlámanou 
grešli! Kápli jste na nepravého, 
mládenci!”
„Myslím, že máme přece jenom 
toho pravého." usmál se spoko
jeně jeden z únosců. „Jste přece 
Sidney Bittmann? Fachman na 
řezání diamantů, a dokonce je
den z nejlepších vůbec, že?“ 
Bittmann polichoceně přisvěd
čil „To souhlasí. Ale nejsem žá
dný boháč. Co ode mne vlastně 
chcete, vy lumpové?“
„Já ho voddělám, Duku." vztekal 
se Santos.
„Drž hubu." odsekl Duke. „Bitt- 
manne. nechceme od vás peníze 
naopak. Vy máte klič k bohatství

na avenue D . . . je jasné, že auto 
jede jižním směrem. Pak přišel 
ten známý dutý hluk, když auto 
přejíždělo přes wiliamsbuggský 
most. Ve vzduchu byl „cítit” Bro
oklyn - muselo to být východně 
od náměstí, někde na Grand 
Street. . .
Pak už to bylo těžší. Auto projíž
dělo krátkými uličkami, hned do
leva. hned doprava, a potom si už 
Bittmann skutečně nebyl jist, 
kterou ulicí jedou.
Konečně auto zajelo do nějaké
ho vjezdu a zastavilo. Pomohli 
mu vystoupit, vedli ho dveřmi, 
pak po schodech nahoru a zase 
dveřmi. Byl to tedy dvouposcho
ďový rodinný domek někde 
v Brooklynu
Konečně mu rozvázali oči a on se 
mohl porozhlédnout kolem. Byl 
ve velkém pokoji s hustými zá
clonami. které zcela znemožňo
valy výhled ven. V pokoji byl 
televizor, rádio, telefon.
„Teď pro nás uděláte jednu ma
ličkost," řekl Duke. „Maličkost 
pro vás. ale velmi důležitou věc 
pro nás.“
„Už toho mám dost, vy gorily. Ani 
mé nenapadne . . .”
„Já mu provrtám břicho.” rozčilil 
se Santos.
„Jen klid. Bittmanne. jen klid.” 
upokojoval ho Duke smířlivým 
hlasem. „A ty drž hubu, Santosi! 
Bittmanne, podívejte se na tohle. 
Co tomu říkáte?" Vyndal ze zá
suvky stolu malou krabičku, sun
dal vičko a položil krabičku na 
stůl. Bittmann zalapal po dechu. 
Tak tu před ním ležel, oslnivě 
třpytivý na povrchu a s ohněm 
uvnitř. Čistá, zářivá hvězda, ne
důstojně uvězněná ve špinavé 
krabičce.
Bittmann znal všechny velké, 
slavné diamanty, jejich váhu, tvar 
a jejich osudy. To, co se zde před 
nim třpytilo, až přecházel zrak, 
byl slavný diamant Bhaji-Thari 
s 267 karáty, naprosto dokonalé
ho modrobílého jasu, donedávna



ještě majetek miliardáře Samp- 
sona Jagerse. Pomalu, téměř 
s nábožnou úctou vzal Bittmann 
drahokam do ruky a pomalu ho 
otáčel v prstech proti světlu. Prs
ty se mu trochu třásly. „Jak jste 
ho dostali?" zeptal se udiveně.
„Ukradli jsme ho." odpověděl 
bez váhání Duke „Neptejte se 
jak. Vy jste specialista na brouš— 
ni a řezáni diamantu a my na 
krádeže. Kámen byl velmi dobře 
hlídán, samozřejmě. Ale měli 
isme štěstí a podařilo se nám 
to. Jen se nesmi přehlédnout 
žádná maličkost, sebenepatrněj
ší detail. Udělali jsme to tak mis
trně. že majitel ještě ani neví, že 
už kámen nemá. No, a vy nám, 
Bittmanne, ten kamínek hezky 
rozříznete na dvě části. V původ
ním stavu se totiž nedá prodat, je 
známý jako falešný pětník . . ." 
„Co? Bhaji-Thari rozříznout na 
dvě části? To nepřichází v úvahu! 
A potom - pro zločince nepra
cuji."
„My to nechceme zadarmo. Bitt
manne. Nabízíme tisíc do
larů
„Ta práce má cenu nejvýše dvě 
sté dolarů
„Dva tisíce dolarů. Bittmanne!" 
„Od svých klientů bych ovšem 
nedostal ani těch dvě stě dolarů, 
nejvýš tak sto!"

„Tak poslední slovo - tři tisíce 
dolarů. Bittmanne!"

Udělám to zadarmo Nechci se 
podílet na zisku z loupeže!" 
Duke souhlasit. „Jak chcete, jen 
když to uděláte. Santosi, přines 
vercajk!“
Když však Bittmann spatřil před 
sebou kleště, kladívko a řezáček 
na řezání diamantů, zaváhal: „S 
prázdným žaludkem nemohu dě
lat. Nemohu se soustředit. Jindy 
v tuto dobu večeřívám."

„Santosi, přines mu něco k jíd- 
lu'" poručil Duke „Něco teplé
ho, jestli mohu prosit." volal za 
nim Bittmann do kuchyně. San
tos se po deseti minutách vrátil 
s talířem ohřáté polévky. Při jídle 
se Bittmann náhle zarazil „No 
jo, ale co má sestra? Bude mit 
o mne starost. . . Chodím domů 
vždy přesně na minutu!” 
Duke vytáhl revolver a řekl: „Za
volejte jí, ale žádné hlouposti! 
Jedno nevhodné slovo, a . . .”
Bittmann pomalu vytočil číslo 
svého bytu.
„Haló! Elsie, to jsem já - přijdu 
později, dělám přes čas - ano. je 
to nezvyklé, vím. ale udělám to co 
nejrychleji. Tak ahoj, pa!” 
Bez dalšího protestu dojedl po
lévku a dal se do práce. V několi
ka málo minutách seřídil nástro
je   a   jedním    úderem   rozpůlil 

diamant.
„Dík, Bittmanne” řekl Duke, „a 
kdybyste přece jen ty tři tisíce 
dolarů chtěl . . .”
„Nechte si své špinavé peníze 
a pusťte mě už domů," bručel 
Bittmann
„Hned to bude, jen malé varová
ni. kdyby vás snad napadlo udat 
nás policii, tak si pamatujte, že 
nebudete žit dlouho. Rozumíme 
si . . .”
Za dvě hodiny seděl už Bittmann 
se svou sestrou u prostřeného 
stolu a na oslavu dne si dal 
čerstvě grilovaný biftek. Pozorně 
poslouchal rádio, kde právě hlá
sili: „Dlouho hledaní zloději dia
mantů Duke Milward a Santos 
Carera dnes byli konečné dopa
deni a s nimi i celá jejich banda. 
Při prohlídce byl u nich nalezen 
slavný Bhaji-Thari. rozpůlený do 
dvou částí. Gangstery čeká mini
málně třicet let vězení. . . .” 
„Tedy, Jeremiáši, já tě opravdu 
obdivuji, řekla Elsie Bittmanno- 
vá s úctou. „Že jsi měl tu odvahu 
a šel jsi na policii . . .”
„Věděl jsem, že vyfásnou pěknou 
řádku let. Třicet let . . . Až se 
jednou vrátí, už tady dávno ne
budu . . .
„Ale jak jsi věděl, kam máš policii 
poslat? Vždyť jsi sám říkal, že jsi 
již na konci jízdy nevěděl, na 
kterém místě v Brooklynu vlastně 
jste!”
Bittmann se triumfálně usmál: 
„Ti darebáci si říkali specialisté! 
Ten Duke se chvástal, že nikdy 
nepřehlédne žádnou maličkost, 
žádný bezvýznamný detail. Ne
smysl! Udělal hrubou chybu, 
když mi dovolil, abych ti zatelefo
noval.” „Ale vždyť jsi neřekl do 
telefonu ani slovo, jen to. že 
přijdeš pozdě domů. ”
„Jistě, ale když jsem vytáčel naše 
číslo, přečetl jsem si na aparátu 
telefonní číslo Dukeho a Santo- 
se. Stačilo si ho zapamatovat 
a říci policii. Během několika 
málo minut pak na poště zjistili 
adresu těch darebáků.”

Přeložil Richard Svoboda
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Celé generace mého rodu bydlely v New Yorku. Dědeček mého dědečka Anthony Porter, 
podle něhož se jmenuji, přiložil ruku k dílu, když se 21. prosince 1820 stěhoval dřevěný 
Mortierův dům z Richard Hillu podél Varick Street na roh Charltonu. Starý dům sloužil 
kdysi, od června do září 1776, jako hlavni stan Jiřímu Washingtonovi, který byl za americké 
revoluce velitelem vojska úspěšně bojujícího proti Anglii. Při stěhování se za uvolněnou 
cihlou v kuchyňském komíně našel dopis, adresovaný generálporučíkovi Williamu Howe- 
ovi, který velel britským vojskům kolem New Yorku v době, kdy byl dopis datován, tedy ko
lem 29. července 1776. Z neznámých důvodů nevybral britský kurýr, který by! dodáním do
pisu pověřen, psaní ze skrýše a to nikdy nedošlo ke svému adresátovi.

Moji předkové si dopis ponechali jako památku. Pozdější generace Porterů byly zahle
děny spíše do budoucnosti než do minulosti. Jenže já jsem teď poslední svého rodu, ne
jsem ženat a nemám žádné vyhlídky na potomstvo, a proto se moje zájmy obracejí stále více 
k dobám mých předků.

Dopis mě zaujal hned od chvíle, kdy jsem ho poprvé dostal do ruky. Byla to pro mě 
vzrušující hádanka:

ZA
V

R
A

ŽD
ĚN

Í

JIŘÍHO
WASHINGTONA
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Vysoce vážený pane,
v době. kdy dostanete tento dopis 
do rukou, už budete moci ocenit 
závažnost zprávy, kterou obsahuje. 
Jiří Washington bude mrtev a di
voká rebelie, kterou  vede, se bude 
sice ještě jednou nějakou chvíli sví
jet jako had, kterému usekli hlavu, 
ale už neuškodí a zajde se slunce 
západem. I já budu mrtev, ale to 
je věc. která nemá význam pro ni- 
koho, leč pro mě a moji rodinu.

Vzhledem ke. svému postavení 
kuchaře ve štábu generála Wa- 
shíngtona jsem vám už v minulosti 
mohl poskytnout informace a plá
nech rebelů a o rozmístění jejich 
vojsk. Jsem nyní s to poskytnout 
království    mnohem,    mnohem    dů

ležitější službu. Generál, který není 
příliš společenský člověk a který 
je nadto trápen bolestmi zubú, ve- 
čeří často sám. V poslední době tak 
také do značné míry ztratil chuť 
v důsledků nastuzení hlavy. Dnes 
jsem mu k večeři připravil hovězí 
ragů s cibulí a s bramborami a jako 
zvláštní přísadu vlastního vynálezu 
jsem mu do jídla přidal rudé maso 
plodu, k jehož čeledi patří též jedo
vatý   rulík   zlomocný.

Nedělám tu věc lehko; jsem čest
ný muž a nikdy jsem nikomu ne
uškodil žádnou hanebností. Gene
ral Washington je. nadto vůdcem, 
jehož by - ovšem v zájmu spraved
livé věci — bylo ctí sledovat až k sa
mým pekelným branám. Je to člo
věk   neobyčejně   ušlechtilý  a  rozený



velitel; je to muž neposkvrněného 
charakteru; jeho statečnost, dů- 
myslnost a odhodlanost znáte dobře 
i Vy, Sire Williame. Pustil se však 
do zrádného povstání proti králi 
Jiřímu z Boží milosti, a je mou po
vinností jakožto loyálního podda
ného království zničit ho jakýmkoli 
způsobem, jehož možnost se mi 
naskytne. Zabiji ho s politováním, 
a to jak pro způsob, kterým zemře, 
tak pro jeho smrt samu, zabiji ho 
však a vědomím, že dělám věc pro
spěšnou   Bohu,   králi   a   vlasti.
Později:

Udělal jsem to! Odevzdal jsem 
generálovu smrt do rukou jeho 
sloužíciho a nyní, když jsem splnil 
svou povinnost vůči králi, posta
rám se sám o sebe. Uložím tento do
pis na smluvené místo a pak — pro
tože se právem obávám surové 
pomsty nízkých renegátů z gene
rálova štábu - si vezmu život. Jako 
kuchař jsem zaujat proti smrti je
dem; jsem příliš korpulentní na to, 
abych se oběsil; mé povolání mě 
však naučilo zacházet s kuchyň
ským   nožem.

Sbohem tedy. Svěřuji péči o svou 
ženu a děti šlechetnosti krále Jiřího 
a Vám, Sire Wílliame, svěřuji 
osud svého jména a svou pověst. 
Sloužil jsem Vám dobře.

S upřímnou úctou zůstávám — 
nebo bych spíše měl říci byl jsem — 
drahý pane,
Vaším nejoddanějšim služebníkem. 
Podepsán   Jas.   Bailey.

Tady máme tedy do podrobností vypsánu nejdůležitější vraždu od smrti Julia Caesara, jediná 
potíž v celé této věci záleží v tom, že k ní nikdy nedošlo. Víme dobře, že Jiří Washington 
žil ještě třiadvacet let a že zemřel jako president Spojených států až roku 1799. Nikde není 
zaznamenán ani neúspěšný pokus o atentát z července 1776. Ale James Bailey si přece 
vzal život z výčitek svědomí a ze strachu před pomstou za vraždu, kterou nespáchal.

Vytkl jsem si úkol objasnit tento paradox. Kdy vražda není vraždou? Tahle otázka mi 
ustavičně vířila hlavou jako ona pošetila dětská říkanka „Kdy dveře nejsou dveře?" Kdy jed 
není jed! Plod s rudým masem... Tady byl klíč k záhadě. Tady jsem také začal své šetření.

Nakonec jsem zjistil, že v čeledi lilkovitých, do níž patří také rulík zlomocný, je rost
lina, která má rudé plody. V Americe ji obecně považovali za prudce jedovatou dokonce 
až do roku 1825. Bylo to — a dodnes je — rajče.

               Z knihy Tales for A Rainy Night, Greenwich
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magazín

ZLÝ JONATHAN
GRAIG DEN

Ještě ted, kdy se krčil v křoví za domem 
člověka, kterého přišel zabít, cítil v útro
bích svíravý strach.

„Co je?” zeptal se.
„Šéf vám něco posilá, pane Tate.”
„Nic jsem neobjednal. Co je to?”
„Nevím. Je to v balíku. Otevřte, pane Tate.

Šoupnu vám balík do chodby."
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Earl Mungor nečekal, co Charlie odpoví. 
Jako zajíc utíkal k ochranné hradbě křovin 
za domem. Pomalu se mu vracel klid. Dát se 
chytit tím tlustým líným šerifem, to by byla 
ostuda! Fred Stratton a Charlie Tate! Povede
ná dvojice, jen co je pravda! Fred je žok sádla 
a Charlie žok peněz. Však se už nebude dlou
ho radovat ze svých úspor. Jen co šerif vy
padne. Charlie Tate se rozloučí se životem 
i peníz . . Earl ho odhadoval na padesát tisíc 
dolarů. Prašivý skrblík, který živoří za zamří
žovanými okny. I na dveře si dal přidělat 
těžké závory.

Před půl hodinou stál u zadního vchodu do 
domu. Pravou rukou tiskl v kapse saka těžkou 
pistoli, levou se chystal zaklepat. Náhle 
zaslechl zvuk kročejů u předního vchodu. 
Hned poté se ozval hlas šerifa Freda Strattona.

„Charlie, ty chlape špatná, otevři!”

Earl utíkal zpět k domu. Zaklepal. Charlie 
Tate pootevřel a pohlédl na Earla kalnýma 
očima.

Earlovi v jeho třiadvaceti létech nepatří nic 
kromě šatů, které má na sobě. Nuže, dnes 
se to změní. Nacpe si kapsy dolárky, jež sta- 
roch nepotřebuje. Zmizí z města, koupí si 
pořádné kvádro, červený sportovní bourák 
a namluví si primové děvče. Až dosud rozvá
žel zboží pro místní potravinářství. Dnes si 
s rozvozem pospíšil a schoval vozík do křoví, 
blízko    Tateova    domu.

Konečně bouchly přední dveře a ozval se 
řev   startéru.   Je   věru   načase,  že  šerif  vypadl.

Charlie se na mladíka několik vteřin upře
ně díval a pak otevřel. Earl vklouzl do domu 
a vytáhl pistoli. Charlie byl překvapen, ale 
řekl beze strachu:

Udělalo se mu zle. Dovlekl se ke stolu, na 
němž stála láhev whisky. Vytáhl zátku a dych
tivě se napil. Ruka se mu třásla, takže rozlil 
tekutinu po desce stolu. Ale pomohlo to. 
Earl si loknul znovu. Před domem zastavoval 
vůz. Earl popadl krabice a tichounce vyběhl 
zadním vchodem. Vytáhl vozík z křoví 
a   rozejel   se   dolů   po   svahu.

„Jsou v zásuvce,” řekl tiše.
Earl otevřel zásuvku levou rukou. Viděl 

dvě podlouhlé kovové krabice.
„Otevřte je.” poručil starému muži.
Charlie vytáhl z náprsní kapsičky dva malé 

klíčky a s povzdechem skříňky odemkl. 
Byly plné bankovek, srovnaných v úhledné 
balíčky. Earl na ně hleděl jako očarován. Pak 
se vzpamatoval. Pohlédl Charlie Tateovi 
přes rameno směrem ke dveřím a řekl zhurta:

„Co znamená tohle, starý?“
Charlie se otočil. V tom okamžiku ho Earl 

uhodil pistolí do hlavy. Stařec se bez hlesu 
svalil na zem. Earl se sehnul a ještě několikrát 
udeřil.

„Co blázníš?"
„Navalte prachy a pospěšte si?“
„Vzpamatuj se, chlapče  - -,” začal Charlie.
„Heleďte, starý pane. Buď prachy nebo ži

vot! Tak si vyberte, ale hezky rychle.“
Charlie zaváhal, ale když viděl, že Earl 

pozvedl výhružně zbraň, vešel šouravě do 
světnice. Přistoupil ke stolu.



Na břehu rybníka vstrčil obé krabice 
a pistoli do pytle od potravin a hodil ho do 
vody. Do druhého pytle uložil bankovky 
a ukryl je na dně vozíku. Nato se vrátil do 
obchodu.

V umývárně se pečlivě umyl. Pak vyšel na 
rampu ve dvoře. Na rozviklané židli se rozva
loval šerif Stratton.

„Lenoch,” myslel si opovržlivě Earl. „jen 
když si může někde dřepnout. Než by přešel 
ulici, raději vleze do vozu, pojede až na konec 
a po druhé straně se vrátí. Občané mohli 
připíchnout šerifskou hvězdu na bečku loje 
a nikdo by si nevšiml rozdílu.”

Kolem šerifa stál hlouček mužů.
„Co se děje!” zeptal se Earl.
„Starý Tate se otrávil,” informoval ho 

ochotně šerif.
„Starý Tate se - - - co?” zeptal se Earl 

nechápavě.
„Otrávil,” opakoval šerif. „Rád bych věděl, 

proč.”
Šerif vytáhl z kapsy žlutou obálku a obracel 

ji v tlustých prstech. Potřásal hlavou, bručel 
a pak ji opět zastrčil do kapsy.

Muži rozčileně hučeli a gestikulovali. 
Šerif vstal a podíval se lítostivě na židli. 
„Nu, co dělat. Jdu ke koronerovi. Charlie 

neměl žádné příbuzné. Proč to asi udělal? 
Patrně mu přeskočilo. Nasypal do láhve 
s whisky obsah celé plechovky. Vypil toho 
dobrou polovinu. Zabilo by to regiment 
vojáků.”

Vlezl pomalu do vozu a odjel.
Earla zachvátila panika. Šerif si zřejmě 

přečetl dopis a usoudil na smrt otravou, to je 
jasné. Ran na Charlieho hlavě si nevšiml. 
Charlie musel vypít jed ve chvíli, kdy Earl 
klepal na dveře.

Nohy mu ztěžkly. Vlezl do vozu a vyrazil 
plnou rychlostí. Musí se dostat včas k lékaři. 
Městský lékař nebyl doma. Druhý bydlel šest 
mil na západ do města. Earl sešlápl plyn.

Hluboko v žaludku se ozvala bodavá 
bolest. Zděsil se. Bolest sílila. Earl se potil 
a šílel strachem.

Teprve třetího lékaře zastihl doma. Doktor 
mu vsunul do žaludku gumovou hadici a píchl 
mu injekci.

„Lidi dělají strašné pitomosti,” bručel. 
„Splést si arsenik s cukrem a posypat si jim 
koláč!”

„Tohle psaní mi dal Charlie asi půl hodiny 
před smrtí,” vysvětloval. „Povídal, abych si 
ho přečetl až večer. Vypadal přitom tak divně, 
že mě to znepokojilo. Zastavil jsem tedy vůz 
za rohem a dopis si přečetl.”

„Psal, že se oddělá!” zeptal se jeden 
z posluchačů.

„Ano, Že se otráví. Rád bych věděl, proč 
si k tomu vybral právě tohle.” řekl šerif 
a ukázal jim kulatou plechovku. „Ležela na 
zemi vedle stolu,” dodal. „Arsenik. Neznám 
strašnější smrt než otravu arsenikem.”

„Mám přijít ještě jednou?“ zeptal se Earl. 
„Není zapotřebí. Dostanu deset dolarů. 
Na zpáteční cestě byl Earl skoro šťasten. 

Začal si zpívat. Zpíval ještě, když uložil vůz 
a kráčel ke svému bytu. Vystoupil po schodech. 
otevřel dveře a písnička mu zmrzla na rtech. 
U stolu seděl šerif Fred Stratton.

Earl naň zíral s otevřenými ústy.
„Co chcete, šerife?” vyrazil ze sevřeného 

hrdla.
„Přišel jsem ti říct, že jsme našli peníze 

i pistoli.”
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ruce a rozlil toho plno po stole. Usoudil 
jsem, že to byl nováček.”

Šerif se díval líně na mladíka a pak dodal:
„Člověk, který má důvod se domnívat, že 

požil jed. vyhledá hezky rychle lékaře. To je 
betonové, chlapče. V okolí jsou jen čtyři 
doktoři. Postačilo brnknout jednomu po 
druhém a mohl jsem ukázat na vraha prstem.”

„Ale já měl bolesti. ”řekl Earl tupě.
„Myslil sis, že ses otrávil, tak jsi docela 

přirozeně cítil bolesti. I tohle je staré jako 
vesta.”

Šerif vstal, nasadil si širák a řekl stroze:
„Tak vykroč, mladý muži. Jde se do basy.“ 
„Podvod,” zvolal Earl trpce, „špinavý, 

hnusný podvod! Teď si myslíte, kdovíjak jste 
chytrý, co?”

Stratton se překvapeně zastavil.
„Chytrý, říkáš! Kdepak, chlapče. Jenom 

líný. Na mou duši nevím, kde jsem tak rychle 
sebral nápad, jak dopadnout viníka bez velké 
práce. Asi proto, že všichni lenoši uvažují 
stejně. Existuje-li totiž způsob, jak si ušetřit 
námahu, vždycky na něj nějakým zázrakem 
kápneme.”

W

„Jaké peníze? Jakou pistoli? Nic o tom 
nevím.”

Pojednou držel šerif v prstech onu za
žloutlou obálku.

„Zpráva od mé nej mladší dcerky. Budu prý 
brzo dědečkem,“ řekl hrdě.

„Vždyť jste povídal, že je to dopis od pana 
Tatea.”

Šerif neodpověděl. Vytáhl z kapsy ještě 
známou kulatou plechovku.

„Jsou v ní pilulky proti boleni v krku,” 
poznamenal. „Vězíš v tom až po uši, chlapče. 
Povím ti něco, o čem jsi neměl ani tušení. 
Dejme tomu, že by se starý Charlie chtěl 
opravdu otrávit. Nikdy by nesypal jed do 
whisky. Byl totiž zapřisáhlým abstinentem. 
Ta láhev na stole byla pro mě.” Obrátil ple
chovku na dlani a dodal:

„Zapomněl jsem ji u Tatea, tak jsem se pro 
ni vrátil. Našel jsem ho ubitého na zemi. Hned 
jsem uhodl, že otevřel jen osobě, kterou 
dobře znal.”

„Proč jste k čertu - - začal Earl sípavě, 
„proč jste vyprávěl ty báchorky o jedu?”

„Proč! Na ten nápad jsem přišel ve chvíli, 
kdy jsem si všiml, že se vrah napil whisky. 
Musel   být   pořádně   rozčilený.   Třásly   se   mu

„Rodina mě už dávno zavrhla,“ vyprávěla 
reportérovi. „Potom co se ze mě skoro 
zbláznily jeptišky v několika klášterních 
školách, co jsem pracovala jako fotomodelka 
a nakonec když jsem s Julesem 
odjela do Ameriky a popsala všechno, 
co jsem tam zažila”
Jules, „který u toho vždycky byl”, 
je pořád s Catherine. Je to její manžel 
Michel Bosset, osmatřicetiletý.
Bývalá klášterní chovanka se za něj 
provdala, když ji bylo 
sedmnáct a nastěhovala se k němu na jeho 
zámek poblíž Paříže. Michel Bosset 
tehdy úspěšně obchodoval starým železem 
a měl peníze.
„Kvůli mně se mnou všechny peníze 
utratil,” vzpomíná Catherine pobaveně. 
„No a potom byla přirozeně řada na mně. 
Mám ráda muže, jako je on.” 
Za dva měsíce potom upřímně sepsala svá 
dobrodružství s Julesem a začala působit 
v jiném svobodomyslném prostředí — stala 
se konferenciérkou v pařížském 
striptýzovém lokálu „Lucky”. Tam také 
s odhaleným poprsím zvala hosty na 
premiéru sví knihy.
Tento způsob propagace považuje 
za zcela normální. Řekla nám: 
„Na Frankfürtském knižním veletrhu 
bych to dělala zrovna tak.”                              F. S.

„Poprvé v dějinách pařížského života 
a jeho literatury Vás autorka přijme 
nahá . . . nebo skoro úplní nahá.” 
Tohle stálo na pozvánce.
A takhle ukázala francouzská spisovatelka 
Catherine de Prémonville, 
čtyřiadvacetiletá, svým sto dvaceti hostům, 
co jimu kázat chtěla 
— svou románovou 
prvotinu „Nikdy bez Julese”.
„Je to příběh mladé dvojice,” vyprávěla 
spisovatelka, „která bez peněz cestuje po 
Jižní Americe a kde ta dívka udělá opravdu 
všechno, aby jejímu milenci nic nechybělo. 
Jde na ulici, bere peníze od jiných mužů 
a Jules je vždycky u toho.” Mladá 
spisovatelka se začervenala a dodala: 
„Nemusí to vypadat moc morálně, ale já 
si myslím, že na tom není nic špatného, 
takhle žít. Konečně, je to můj příběh!” 
Její pornografická autobiografie vyvolala 
v Paříži menší skandál.
Volnomyšlenkářka Catherine totiž pochází 
z velmi váženi rodiny, v niž bylo mnoho 
starostů, advokátů a dokonce jeden 
policejní prefekt města Paříže.

JEJÍ PŘÍBĚH
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svalový ventil smršfuje, aby vyloučil 
obrannou látku, je její teplota 
v „tryskách", tj. při opuštěni těla 
brouka, ještě o něco vyšší. Jinými 
slovy řečeno, brouk vylučuje vařiči 
tekutinu smíchanou s párou.

Podle názoru přírodovědců je to 
jediný druh hmyzu naši planety, kte
rý má schopnost vytvářet v organis
mu kapalinu o tak vysoké teplotě.

vm

Téměř před sto léty objevili vědci 
v Kolumbii asi centimetrového brou
ka, kterého pojmenovali „brachi- 
nus". Přírodovědce zaujal přede
vším zvláštní způsob obrany tohoto 
druhu hmyzu, který při napadení do
slova vystřikoval pramének pách
noucí kapaliny. Její uvolněni bylo 
doprovázeno zvukem, který se po
dobal výstřelu z malé pistole. Proto
že zapáchající tekutina zanechávala 
na pokožce stopy popáleni, měli 
vědci za to, že brouk vypuzuje jedo
vatou organickou kyselinu. Jaké 
však bylo jejich překvapení, když 
přesným chemickým rozborem ne
dávno zjistili, že žaludek tohoto 
brouka tvoři tři komory: první obsa
huje vodni roztok dvouatomového 
fenolu, zatímco druhá peroxid vodí
ku a vodu. Všechny tyto látky postu
puji spojovacím kanálkem do třetí 
komory, v níž se mísí s fermentem, 
který tyto chemické sloučeniny oka
mžitě okysličuje. Termodynamický 
výpočet ukázal, že se při této důmy
slné reakci uvolňuje velké množství 
tepla. Pyrometry a termočlánky bylo 
zjištěno, že teplota směsi se přibli
žuje 100 °C, a v okamžiku, kdy se

Brouk 
plamenomet

Kopernikův

Kdyby se v Kopernikově kráteru 
na Měsíci vybudovala sluneční foto- 
článková elektrárna, rovnalo by se 
množství získané elektrické energie 
výkonu všech tepelných elektráren 
na zeměkouli. Přenos na Zemi by 
bylo možné uskutečňovat podle ná
zoru odborníků laserovými paprsky.

kráter

Při fotografování slunečních skvrn 
došli astronomové k zajímavému 
poznatku: sluneční záření vytváří 
vlny o délce 2500 km, které se šíří 
v čtyřapůlminutových intervalech 
rychlostí 29—40 tisíc km/hod. Cha
rakteristická stálost rychlosti těchto 
vln potvrdila, že sluneční vlny nejsou 
magnetického, nýbrž zvukového pů
vodu.

Zpívající Slunce

Automobiloví odbornici tvrdí, že 
řidiči automobilů jsou ohrožováni 
zvuky motorů, jejichž intenzita je 
nižší než 16 hertzů, neboli tzv. infraz
vuky, které vyvolávají útlum mozko
vé činnosti a někdy mohou způsobit 
dokonce ztrátu vědomí.

Neviditelný
přítel
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Říká se, že Američané jsou posedlí 
rychlostí. Všelicos tomu nasvědčuje, 
mj. také informace o zkouškách trys
kové lodi Jetfoil 929-100, kterou vyvi
nula firma Boeing.

Výtlak lodi je 100 tun a pojme 250 
cestujících. Přes svou lehkost se hodí 
i pro plavbu na moří, pokud vlny ne
přesahují výšku 3,6 m. Cestující ne
trpí tím, čemu se říká mořská nemoc. 
Příčina tkví v tom, že loď se za 70 
vteřin po startu, tj. při dosažení rych
losti 30 uzlů (56 km/hod ) zvedne 5 m 
nad hladinu. A od tohoto momentu 
pluje na svých nosných křídlech. Po 
dalších 60 vteřinách dosáhne své ces
tovní rychlosti — 45 uzlů (tj. 83 km 
za hod.), což znamená, že zůstávají 
pozadu i rychlé čluny. Tato rychlost 
je i opticky pozorovatelná, i když 
chybí — jako u všech létajících lodí 
— charakteristická příďová vlna, kte
rá spolehlivé signalizuje rychlost kaž
dé lodi. Místo toho lze vidět dva im
pozantní desetimetrové proudy vody 
o průměru vědra, které jsou za zádí 
vystřelovány do moře.

To není žádná vodní hříčka pro po
dívanou. ale pohon loďi. Je to v prin
cipu stejný tryskový pohon jako u 
každého tryskového letadla. Ovšem 
lam, kde letadlo chrlí za sebe horký 
vzduch, používá loď svého přirozené
ho elementu. Vsává vodu a žene ji 
mohutnými čerpadly ven. Účinek — 
zpětný odraz — je stejný. Každá z 
ohou vodních trysek dává 760 kilo- 
pundů tahu (1 desetina tahu Star- 
fighlera)

Mnoho lidí, i odborníků, se k tomu 
stavělo nedůvěřivě. Vycházeli z toho, 
že zpětný odraz by se měl realizovat 
odrazem od obklopujícího prostředí a 
zde jsou trysky umístěny nad hladi
nou. Ale ve skutečnosti se proud vody 
nemusí o nic opírat, právě tak jako 
proud plynu z rakety ve vzducho- 
prázdném prostoru vesmíru. Všechny 
tryskové pohony ostatně fungují v ta
kovém prostředí lépe, protože je tla
kový spád větší.

Za největší výhodu této lodi je po
važována její vhodnost pro jakékoli 
počasí. To znamená, že loď zachovává 
stabilitu    i    při    nepříznivém    počasí    a

cestující netrpí nevolností. Plně pono
řené nosné plochy produkují stálý 
(plynulý) pohon, což znamená, že loď 
prakticky neregistruje vlny. K tomu 
také slouží automatika, která vyrov
nává každý náklon. Elektronické pří
stroje měří neustále odstup lodi od 
vody prostřednictvím echolotu (ozvě
nový výškoměr). Další přístroje, které 
podávají údaje o změnách polohy, 
jsou umístěny na nosných plochách. 
Počítač potom dává příslušné příkazy 
malým kormidlům, umístěným na nos
ných plochách. Toto tedy poskytuje 
této  lodi   stabilitu   i  na  neklidném  moři.

tryskové
lodi



FRANTIŠEK WEYDA

organ seděl u kulatého okénka a dří
mal- Občas se probudil, pohlédl rozespa
lým okem na hodinky a za malou chvíli o- 
pět usnul.

Morgan neměl rád dlouhé cesty leta
dlem. Při letu měl pocit osamělosti v 
malém uzavřeném prostoru, daleko od pev
né země. Patřil k cestujícím, kteří ra
ději celou cestu prodřímají, než aby za
váděli dlouhé, stereotypní a nudné hovo
ry se svými sousedy či labužnicky ochut
návali různé speciality, které roznášely 
půvabné stevardky* Tímto způsobem nechá
val vždy ubíhat čas po dobu letu. Leta
dlem cestoval velice často. Jako zástup
ce firmy na výrobu elektronických pří
strojů se sídlem v Miami se nemohl vy
hnout dlouhým cestám na jiné kontinenty.

Tentokrát se vracel v nepříliš dobré 
náladě z Londýna přes Barcelonu do Mia
mi. Nepodařilo se mu dojednat obchod, 
který by byl velice výhodný a zajistil 
by podniku veliký finanční efekt* To se 
však stává.

Opět procitl a podíval se na hodinky. 
Ještě tři čtvrtě hodiny, zamumlal si 
pro sebe a dlouze zívl. Otočil se na 
souseda, který právě konsumoval s velkou 
chutí biftek a nestaral se o své okolí. 
Morgan se uvelebil opět do sedadla a za
čal uvažovat o tom, co mu asi tak man
želka chystá k obědu. Uvítal by pečeného 
krocana, své nejmilejší jídlo. Z před
stav jej vytrhl příchod stevardky nabí
zející francouzský koňak, který roznáše
la v napoleonkách na stříbrném podnose. 
Dveřmi z pilotní kabiny, jež za sebou 
nezavřela, zaslechl několik slov rozho
voru pilota s navigátorem* Jeden říkal 
druhému, že právě vlévají do tak zvané
ho "trojúhelníku smrtí" asi 50 kilometrů 
jihovýchodně od Bermud.

Na Morganově čele se objevily vrásky. 
Trojúhelník smrti. Tento název jej děsil 
při každém letu přes Atlantik. Přeletěl 
přes něj už mnohokrát a nikdy se nic ne
stalo. Přesto v těch místech zmizely be
ze stop desítky letadel a několik lodí. 
Nejpozoruhodnější na tom je, že se nikdy 
nenašly trosky a ani jediný z pohřešova
ných lidí. A vždy se toto záhadné zmize
ní stalo za absolutně bezoblačného slun
ného počasí.

Mister Morgan se vytrhl z těchto my
šlenek a přitiskl obličej na sklo okén
ka. Bylo nádherné počasí, obloha bez je
diného mráčku a slunce, stojící hodně 
vysoko, tvořilo svými paprsky na křídle 
letadla oslňující reflexy. Pod letadlem 
se ve velké hloubce rozprostíral do ne
konečna překrásně modrý oceán. Jen v ně
kolika málo místech přerušovaly jeho 
souvislost malé ostrůvky. Tato pohoda se 
částečně přenesla i na Morgana.

Pokusil se ještě usnout, ale už se mu 
nechtělo spát. Rozhlédl se kolem sebe a 
zjistil, že v letadle panuje dobrá nála
da. Vrátil se tedy k představám o peče
ném krocanu. Přitom si vzpomněl na svého 
přítele Gordons, který k němu chodíval 
často se svou ženou na oběd. Čelo se mu 
opět zachmuřilo. Asi před půl rokem se 
totiž Gordon vracel z Evropy stejnou ce
stou letadlem do USA, jako dnes on sám. 
Jeho letadla zmizelo v trojúhelníku smr
ti. Nenašly se žádné trosky a lidé také 
ne. Co se asi mohlo stát? Je Gordon na
živu či mrtev? Jestliže je naživu, kde 
asi může být, kam mohl zmizet? Budou ty
to otázky někdy někým zodpovězeny?

Snažil se myslet na něco jiného, na 
něco příjemnějšího, leč v letadle se na
jednou rozhostilo hrobové ticho: motory 
zmkly, navigační přístroje přestaly fun
govat. Cestující ztrnuli. Morgan pohlédl 
z okénka a zbledl. More zmizelo a okolo 
se rozprostírala pouze nekonečná mlhavá 
prázdnota. Nikde jediný bod, na němž by 
spočinulo lidské oko. Jen hlubiny neko
nečna. Morgana se zmocnila smrtelná oba
va z něčeho nepoznaného, nedefinovatel
ného, z něčeho, co se vymyká normálnímu 
lidskému chápání. Zavřel oči, měl pocit 
závratě, jako kdyby letadlo dělalo vý
vrtku. Ani nevěděl, za jak dlouho je o- 
pět otevřel. Snad to byla celá věčnost. 
Ale motory i přístroje již zase fungova
ly normálně, cestující bylí veselí, dole 
byl vidět nádherně modrý oceán, nahoře 
azurová obloha se zlatým slunečním ko
toučem.      Zřejmě      se      tedy      vůbec      nic     nesta-
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lo. Snad to byla nějaká dosud nevysvět
lená hříčka přírody nebo se to všem jen 
zdálo.

Henry Morgan vystoupil z letadla mezi 
posledními. Rozhlédl se po liduprázdném 
letišti, kde stálo v řadách mnoho Leta
del nejrůznějších typů. Žádné nestarto
valo, nikde žádní cestující, kteří vždy 
netrpělivě postávají před letištní halou 
a čekají na "své letadlo". Vyšel z haly, 
seběhl po několika schodech ke stanovi
šti taxíků. Stanoviště bylo zcela prázd
né. Podivil se a vydal se mlčky na cestu 
pěšky. Ulice byla skoro opuštěná, jen tu 
a tam se ukázal nějaký chodec či projelo 
nějaké auto. Procházel ulici za ulicí a 
stále viděl málo chodců i automobilů. 

slů zbavený vyběhl na ulici. Nikde ni
kdo. Jenom o plot protějšího domu se o- 
píral nějaký muž v ošumnělém šedém kabá
tu a s kloboukem posunutým do čela. Za
volal na něj. Muž nejprve nereagoval 
a až po druhém Morganově zavolání se po
malu   otočil   a   líně  se  dal  do  kroku.

Užaslý Morgan v něm poznal Gordona.

si po půl hodině dorazil na Wilson- 
Street, kde bydlel v menším domě s veli
kou zahradou. Vešel pootevřenými dveřmi 
do domu a stoupal po schodech do druhého 
patra. Chtěl překvapit manželku, proto 
potichu otevřel dveře a vstoupil. Zděše
ně vytřeštil oči a nohy mu ztěžkly jako 
olovo. Rozhlédl se po svém bytě a připa
dal si jako ve strašném snu: nábytek ani 
ostatní zařízení bytu zde nebylo, všude 
bylo prázdno, jen na zemi ležely hromady 
zetlelého dřeva a v rozích zčernalých 
stěn vlály pavučiny. Tohle přece není 
jeho byt. Odhodil kufřík a zmateně pro
bíhal všechny místnosti. "Marylin, Mary- 
lin . . ." , křičel ze všech sil, ale nikdo 
mu neodpovídal. Všude hrobové ticho, jen 
rychlý tep krve ve spánkových tepnách 
jako     by     vydával      jakýsi      šelest.      Jako      smy-

WASHINGTON POST, 28.září: Po letadle 
společnosti NEA se stošedesáti cestují
cími na palubě, které zmizelo 25. září 
jižně od Bermud, se stále usilovně pá
trá; letadlo mělo přistát v Miami, kam 
však nedoletělo. Poslední hlášení bylo 
zachyceno, jak jsme jíž včera psali, ve 
13,23h., kdy druhý pilot hlásil poruchu 
přístrojů. Pak se letadlo odmlčelo a od 
té chvíle o něm nikdo nic neví. Zdá se, 
že je to další oběť pověstného "Troj
úhelníku smrti."
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AGATHA CHRISTIE

"Mohla bych s vámi chvilku mluvit?” 
požádala Edna, malá služtička slečny 
Marplové, svou paní o rozhovor.

"Ovšem, samozrejmě. Pojď dál a zavři 
dveře. O co jde?"

"Týká se to, prosím, mé sestřenice 
Gladdie. Přišla o místo."

"Ale! To je mí líto. Pracovala, tu
ším, v Old Hallu u slečen Skinnerových, 
že?"

"Ano, paní, a Gladdie je teď nešťtast- 
ná, že na ni slečna Skinnerová nepohlíží 
dobře."

"A proč na ni nepohlíží dobře?" vy
ptávala se slečna Marplová trpělivě. Teď 
konečně Edna vyrukovala se svou novin
kou: "Víte, slečně Emílii zmizela brož. 
Nastal kvůli tomu hrozný křik a hledání, 
No to se ví, každého mrzí, když se tako
vá věc stane. Gladdie ovšem také pomáha
la všude hledá. Nakonec slečna Lavinie 
řekla, že to oznámí policii. Pak naje
dnou se však brož objevila zastrčená v 
zásuvce toaletního stolečku... A Gladdie 
byla velmi ráda. Hned příští den se roz
bil jeden talíř a slečna Lavinie okamži
tě vyskočila a řekla, že Gladdie má mě
síční výpověď. Gladdie však cítí, že to 
musí být kvůli té broži o že o ní sleč
ny myslí, že ji vzala a dala zpět, když 
se začlo mluvit o policií. Gladdie by 
však takovou věc nikdy neudělala. Obává 
se ovšem, že se ta pomluva o ní rozšíří, 
a to je — jak jistě chápete — pro děv
če velmi vážná věc."

Slečna Marplová přisvědčila. Ačkoliv 
neměla neposednou a sebevědomou Gladys v 
žádné zvláštní oblibě, byla si zcela ji
sta její poctivostí a plně chápala, že 
ta příhoda byla pro děvče otřesem.

Edna vzhlédla prosebně k slečně Marp
lová a řekla: "Nemohla byste v tom něco 
udělat?"

"Řekni jí, aby se nebála, když brož 
nevzala. Půjdu dnes odpoledne promluvit 
se slečnami Skinnerovými," řekla slečna 
Marplová.

Starší slečna Skinnerová, Lavinie, 
byla pracovitá, zato mladší Emílie trá
vila většinu času na lůžku, neboť trpěla 
rozmanitými neduhy, které — podle obec
ného mínění v St,Mary Meadu — byly vět
šinou jen neduhy pomyslnými. Mezí lidmi 
panoval názor, že kdyby utrpení slečny 
Emílie bylo jen z poloviny opravdu tako
vé, jak ona říká, byla by už poslala pro 
dr.Haydocka. Slečna Emílie však, když u- 
slyšela tuto námitku, jen povznešeně 
přivřela oči a prohlásila, že jen díky 
jednomu průbojnému mladému lékaři, který 
u ní zavedl zcela převratný způsob léče
ní, může mít opět opodstatněnou nadějí, 
že se její zdravotní stav konečně zlep
ší, Žádný takový obyčejný místní prakti
cký doktůrek by nemohl přece jejímu pří
padu rozumět.

A tak slečna Emílie poléhávala a ob
klopovala se lahvičkami a všelijakými 
léky a pilulkami, odmítajíc téměř vše, 
co pro ni uvařili a požadujíc naopak po
každé něco jiného, obvykle něco neobvyk
lého a nesnadno dosažitelného.

Když slečna Marplová zazvonila u bytu 
slečen Skinnerových,otevřela jí Gladdie, 
celá zkroušená a přepadlá. V obývacím 
pokoji uvítala slečnu Marplovou Lavinie 
Skinnerová. Byla to dlouhá, kostnatá pa
desátnice. Její hlas i její chování bylo 
drsné. "Jsem ráda, že vás vidím," řekla. 
"Emílie už zas leží. Cítí se dnes bídně, 
chudák. Doufám, že se na ni podíváte — 
potěší     ji     to."

Slečna Marplová laskavě odpovídala. 
Nejčastějším předmětem hovorů v St. Mary 
Meadu byly služebné. Nebylo tedy nesnad
né převést rozhovor na toto téma. Slečna 
Marplová řekla, že slyšela, že to hezké 
děvče, Gladys Holmesová, bylo propuště
no. Lavinie Skinnerová přisvědčila: "Ve 
středu to bude týden. To víte, rozbila 
něco a to takhle dál nejde."

"Jste tedy pevně rozhodnuta Gladys 
propustit?" optala se opatrně slečna 
Marplová a dodala ještě: "Ona je opravdu 
hodné děvče. Znám celou její rodinu. Je 
to čestná a poctivá rodina,"

Ideální 
služebná
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Slečna Lavinie zavrtela hlavou a do
dala s důrazem: "Já mám své důvody."

Slečna Marplová poznamenala tlumeně: 
"Ztratila jste brož. Chápu vás —"

" — Upřímně řečeno, jsem si téměř 
jistá, Že ji vzala. A pak dostala strach 
a dala ji zpět. Člověk pochopitelně ne
může nic říkat, nemá-li jistotu. Pojďme 
navštívit Emílii. Udělá jí to dobře," 
změnila slečna Lavinie téma hovoru.

Slečna Emílie odpočívala na lůžku v 
nejlepším pokoji, potemnělém napůl sta
ženými roletami. V pološeru bylo vidět 
hubené rozpačité stvoření s velkým cho
máčem šedivějících světlých vlasů, neus
pořádané ovinutých okolo hlavy a rozbí
hajících se do kudrn, takže to vše při
pomínalo ptačí hnízdo, na něž by však 
žádný své cti dbalý pták nemohl být hrdý. 
V pokojí bylo cítit kolínskou, zvětralé 
pečivo a kafr. S přivřenýma očima slabým 
hlasem vysvětlovala Emílie Skinnerová, 
že tohle je "jeden z nejhorších jejich 
dnů". "Nejhorší na chorobě je," naříkala 
Emílie melancholickým hlasem, "že člověk 
ví, jakou obtíž přidělává svému okolí. 
Lavinie je tak hodná, chudák. Mohla bych 
poprosit o trochu slabého Čaje s kapkou 
citronu? Nemáme citron? Škoda! Nemohu 
pít Čaj bez citronu. Mléko dnes ráno se 
tni zdálo trochu nakyslé. Cítím se tak 
slabá. Ostřice prý jsou výživné. Nevím, 
jestli by mi chutnaly. Ale to by bylo 
příliš obtížné teď je shánět, když už je 
tak pozdě. Mohu počkat do zítřka."

Lavinie odešla a přislíbila, že sjede 
do města pro ústřice na kole.

Ten večer řekla slečna Marplová Edně, 
že se její poslání pobužel nesetkalo s 
úspěchem. Bylo jí líto, když zjistila, 
že pověsti o Gladdiině nepoctivosti se 
již šíří po obci.

Brzy vešlo v obecnou známost, že sle
čny Skinnerovy přijaly na doporučení a- 
gentury novou služebnou, která podle 
všeho byla naprosto dokonalá.

"Má nej lepší doporučení z tříletého 
zaměstnání, dává přednost venkovu a spo
kojí se s nižší mzdou než Gladys. Měly 
jsme asi štěstí," sdělovala Lavinie tyto 
podrobnosti slečně Marplové, když se po
tkaly v rybárně.

"Skutečně, zdá se to být neuvěřitelně 
dobré," potvrdila slečna Marplová.

V St. Mary Meadu mohli pak ten poklad 
všech služek, jménem Mary Higginsová, 
spatřit, když přijížděl obcí v Reedově 
taxíku k Old Hallu. Všichni museli uznat 
dobrý      dojem,      který      dělala.      Byla     to     pěkně
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Když slečna Marplová navštívila pří
ště dům slečen Skinnerových, aby pozvala 
jeho obyvatele k farní slavnosti, ote
vřela jí dveře Mary Higgínsová. Byla to 
velmi důstojně vyhlížející služebná, asi 
čtyřicetiletá, černovlasá, růžových tvá
ří a plných tvarů, diskrétně zahalených 
černými šaty s bílou zástěrkou —dočista 
ten dobrý staromódní typ služebné, jak 
se později vyjádřila slečna Marplová.

Slečna Lavinie byla daleko méně usta
raná než jindy. Na poznámku slečny Marp
lové, že dobře vypadá, Lavinie řekla: 
"Jsem tak ráda, že jsem se zbavila té 
minulé služky. Mary je opravdu k neza
placení. Skvěle vaří, je pohotová a čis
totná. A pak: obdivuhodně to umí s Emí
lií."

"Máte vy ale štěstí," poznamenala 
slečna Marplová.

"To máte pravdu* Opravdu si myslím, 
že Marii nám poslalo samo nebe."

"Je to skoro až příliš dobré, než aby 
to mohla být pravda," odvětila nato sle
čna Marplová a dodala: "Být vámi, byla 
bych opatrná*"

Lavinie Skinnerová nepochopila smysl 
této narážky.

oblečená,       velmi       slušně       vypadající       žena.

x x x        x x       x x x



"Ujišťujji vás" řekla, "že dělám vše, 
co je v mých silách, aby byla spokojena. 
Nevím, co bych si počala, kdyby odešla"

"Nemyslím, že odejde dříve, než bude 
přichystána odejít," řekla slečna Marp- 
lová s vážným pohledem, upřeným na ho- 
stitelku.

Když slečna Marplová vycházela do 
předsíně, zaslechla hlasitý a zlostný 
hlas nemocné Emílie: "Ten obvaz byl zce
la suchý, — Dr. Allerton zvlášť zdůraz
ňoval, aby se stále udržoval vlhký. Ne
chte jej tam. Chci šálek čaje a vajíčko 
na měkko. Dbejte na to, aby se vařilo 
tři a půl minuty! Pošlete mi sem Lavi- 
nii!"

Obětavá Mary se objevila přede dveřmi 
ložnice, oznámila Lavinii, že slečna E- 
mílie si přeje, aby k ní přišla, pak po
kročila, aby otevřela slečně Marplové 
dveře, podržela jí plášť a podala dešt
ník, vše s naprosto dokonalou formou.

Slečně Marplové deštník upadl. Snaži
la se jej zvednout a upustila taštičku, 
která se při tom otevřela. Mary jí velmi 
ochotně pomáhala sesbírat vysypaný ob
sah: kapesník, zápisník, starou odřenou 
peněženku, několik drobných mincí a olí- 
zaný větrový bonbon. Na olepený bonbon 
se slečna Marplová zahleděla s překvape
ním: "To mi tam jistě strčil ten Clemen- 
tovic klučina. Cucal bonbon a hrál si s 
mou taštičkou, Je hrozně lepkavý, že?"

"Mám ho vyhodit, paní?"
"Buďte tak hodná, prosím vás"
Nakonec se Mary ještě sehnula pro ma

lé zrcátko. Potom konečně slečna Marplo
vá odešla.

Po deset příštích dní se po celém St. 
Mary Meadu šířila pověst o skvělých 
vlastnostech pokladu slečen Skinnerových 
a jedenáctého dne se obcí rozlétka sen
zační novina: Ideální vzor všech služeb
ných, Mary, zmizela. Její postel zůstala 
neodestlaná a domovní dveře byly otevře
né. Zmizela potají během noci a nezmize
la sama. Spolu s ní zmizely dvě brože a 
pět prstenů slečny Lavinie. Také slečna 
Emílie postrádala několik svých nejcen
nějších šperků. A to byl teprve začátek 
katastrofy. Také ostatní obyvatelé domu 
zjistili, že postrádají spoustu cenných 
věcí i velké sumy peněz. Bylo zřejmé, že 
Mary, vzor všech služebných, měla klíče 
od   všech   bytů.

Je třeba přiznat, že v St. Mary Meadu 
bylo též trochu jisté škodolibé radosti. 
Slečna Lavinie se tak chlubila tou svou 
skvělou Mary a zatím Šlo jen o obyčejnou 
zlodějku.

Byly zjištěny zajímavé věci. Nejen, 
že Mary zmizela; v agentuře, která ji 
doporučila, vypukl poplach, když se zji
stilo, že Mary Higginsová zřejmě vůbec 
neexistovala, "Chytře to navlékla," při
pustil inspektor Slack. "A chcete-li vě
dět, tedy ta žena pracuje s celým gan
gem. Úplně stejný případ se stal před 
rokem — v Northumberlandu, Věc se nepo
dařilo objasnit, pachatele nechytili. My 
však budeme chytřejší než ti v Much Ben- 
hamu!” Inspektor Slack si byl vždy jist 
sám sebou.

Uplynula však řada týdnů a Mary Hig
ginsová zůstávala na svobodě.

Slečna Lavinie tonula v slzách. Emí
lie byla tak pobouřena a cítila se tak 
zle, že vzhledem prý ke svému zdravotní
mu stavu a také s ohledem na Lavinii se 
rozhodla odstěhovat se blíže ke svému 
londýnskému odborníku. Byt byl nabídnut 
k pronájmu.

Několik dní poté slečna Marplová, po
někud zardělá a rozčilená, zašla na po
licejní stanicí a ptala se po inspektoru 
Slackovi. Inspektor Slack neměl slečnu 
Marplovou příliš v lásce, věděl však, že 
jeho šéf, plukovník Mlechett, je jiného 
názoru. Přijal ji proto poněkud rozpači
tě.

"Mám dojem, že velmi spěcháte," řekla 
slečna Marplová, "nechci vás zdržovat,— 
Doufám, že se dokážu řádně vyjádřit. Je 
to nesnadné, má-li se člověk vyjádřit, 
že ano? Pro vás ovšem ne, to je něco ji
ného. člověk však nebyl vychován moder
ním způsobem. To víte, učili člověka, 
kdy který král vládl v Anglií a dostával 
všeobecné vzdělání. Vychovávali jeho ro
zum, ale nenaučili ho, aby se držel vě
ci. — Co jsem to vlastně chtěla říci ? 
Týká se to Gladys, té služebné slečny 
Skinnerové."

"Mary Higginsové," poznamenal Slack.
"Ach ano, to je ta druhá služebná. Já 

však mám na mysli Gladys Holmesovou. Je 
to děvče trochu drzé a trochu samolibé, 
je však naprosto poctivá. A to je tak 
důležité, že by to mělo být jednoznačně 
zjištěno."
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"Není proti ní podána žádná žaloba, 
pokud vím," řekl inspektor.

"Ne, žaloba ovšem ne, ale něco horší
ho. Protože, to víte, lidé si nadále my
slí své. Prostě chci říci, že je velmi 
důležité najít Mary Higginsovou."

"To jistě,” poznamenal Slack. "Víte 
něco o té osobě?"

"No, po pravdě řečeno, vím," řekla 
slečna Marplová. "Smím se vás na něco 
zeptat? Otisky prstů pro vás nemají žád
ná význam?"

"V tomhle ohledu" odpověděl Slack, 
"na nás vyzrála. Konala svou práci v gu
mových rukavicích a pečlivě po sobě vše 
vytřela v ložnici i na výlevce, takže 
jsme v celém byte nenašli jediný otisk 
jejich prstů."

"Kdybyste měli její otisky prstů, po
mohlo by to?"

"Bezpochyby ano/1
Slečna Marplová se radostně usmála. 

Otevřela svou taštičku a vyndala z ní 
krabičku, v níž leželo malé zrcátko, pe
člivě zabalené ve vatě. "Vezměte si to, 
jsou tam její otisky prstů. Myslím, že 
to bude stačit — těsně před tím, než to 
vzala do ruky, se dotkla svými prsty 
lepkavé hmoty."

Inspektor Slack strnul: "Vy jste si 
opatřila její otisky prstů úmyslně?"

"Ovšem."
"Vy jste ji tedy podezírala?"
"No, víte, bylo mi nápadné, že byla 

tak dokonalá, až to nebylo pravděpodob
né. To jsem též řekla i slečně Lavinii. 
Ona se však nechtěla dovtípit. Je mi lí
to, inspektore, já však v ideály nevě
řím. Většina z nás má své chyby a služba 
v domácnosti je rychle odhalí."

"Dobrá," řekl inspektor Slack, když 
se mu podařilo opět nalézt svou rovnová
hu, "jsem vám velmi zavázán, opravdu. 
Pošleme to na ústřednu a uvidíme, co nám 
na to řeknou."

Slečna Marplová sklonila trochu hlavu 
na stranu, jako by o čemsi usilovně pře
mýšlela. "Nepovažoval byste za vhodné, 
inspektore, poohlédnout se trochu blíže 
po té domácnosti?"

"Co tím chcete říct, slečno?"
"Je to nesnadné, vysvětlit to. Nara- 

žíte-li však na něco zvláštního, povšim
nete si toho. Pouhé maličkosti mohou být 
často zvláštní věci. Cítila jsem to hned 
od začátku. Myslím ohledně Gladys a té 
brože. Je to poctivé děvče, nevzala tu 
brož. Proč si tedy slečna Skinnerová my
slela,       že       ji         vzala?        Slečna         Skinnerová

není žádný blázen, zdaleka ne! Proč však 
nechala odejít děvče, které bylo dobrou 
služebnou, když je tak těžké dostat slu
žebnou? To bylo zvláštní, víte? To pro
budilo mou zvědavost. A všimla jsem si 
ještě jiné zvláštní věci! Slečna Emílie 
je hypochondr, je to však první hypo
chondr, který hned neposlal pro nějaké 
doktory. Hypochondři si v doktorech li
bují, slečna Emílie však nikoliv. Slečna 
Emílie tráví skoro celý svůj den v tmavé 
místnosti. A jestli její vlasy nejsou 
paruka — tak ať visím! Chci říci toto: 
Je zcela dobře možné, aby hubená, bledá, 
šedovlasá, ufňukaná žena byla totožná s 
černovlasou, růžolící, buclatou ženou. A 
nikdo, pokud vím, neviděl slečnu Emílii 
a Mary Higginsovou současně pospolu. — 
Měly dost času, aby si opatřily otisky 
všech klíčů, dost času na to, aby si 
zjistily, co potřebovaly vědět o všech 
sousedech a pak se zbavily služebné, jež 
byla zdejším člověkem. Slečna Emílie 
jednou v noci podnikne rychlou procházku 
přes pole a druhého dne přicestuje na 
nádraží jako Mary Higginsová. A pak, v 
pravou chvíli, Mary Higginsová zmizí a 
propukne křik ’chyťte zloděje!’ — Povím 
vám, inspektore, kde ji najdete. Na po
hovce slečny Emilie Skinnerová! Máte je
jí otisky prstů, jestli mi nevěříte, mám 
ale pravdu, můžete se přesvědčit. Obě 
Skinnerová nejsou než bandou mazaných 
zlodějů, nepochybně ve spolku s mazaným 
pomocníkem. Tentokrát však neutečou! Ne
chci, aby jedno z místních děvčat bylo 
připraveno o svůj poctivý charakter kvů
li      ním!       Sbohem!"

Slečna Marplová vyklouzla ven dříve, 
než se inspektor vzpamatoval.

"Hrome!" bručel, "to jsem zvědav, má
li ta stará pravdu."

Brzy     zjistil,      že      pravdu     měla.
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Inženýr - Sportovec ze severovýchodního 
Švýcarska hledá seznámení s krajankou do 
38 let, která má ráda také pohyb v pří
rodě a cestování. Nab. pod zn. "AM-9" do 
administrace Magazínu.

VDOVA 42-letá, žijící v Bernu, hledá 
kamaráda.     Nab.    pod      zn.    "EC-9"    do    adm.   Mag.



NAŠE KŘÍŽOVKA
Jedna zásilková firma doporučuje jídelní soupravy, které slouží k rozbíjení při 

manželských hádkách. Při odběru většího množství tohoto nádobí se poskytuje sleva. 
Zájem o zboží je velký a reklamní slogan praví: "Lepší je rozbíjet nádobí než do
stat infarkt. —  " Dokončení sloganu najdete v tajence dnešní křížovky.

1   2   3   4   5   6   7   8   9   10   11   12   13   14   15   16   17   18   19   20   21   22   23   24

A 
B 
C 

D 

E 

F
G 

H 

I 
J

K 

L 

M

VODOROVNĚ: A. Zájmeno, hořký žaludeční lék, cherm. zn. molybdenu, součást pánského 
obleku, označení islandských letadel, závěť, předložka. — B. Chem. zn. protaktinia, 
pořád, Severoevropan, sloučenina fialkové vůně, jugoslávský ostrov, matematik a fy
zik švýcarského původu (Leonhard, 1707 - 1783), chem. zn. astatu. — C. Ohmat, první 
část tajenky, řeka ve východním Rusku. — D. Město na Dunaji v Bulharsku, označení 
čsl.letadel, situace, sladkokyselé tropické ovoce, severoitalská řeka, německy ano, 
okraj střechy. — E. Mongolský pastevec, uzavřený prostor pro mnoho lidí, zahrazo
vat!, náhle, ženské jméno. — F. Italské mužské jméno, ruský botanik, maďarské mě
sto u Dunaje, nejstarší latinský překlad celé bible, ryba kaprovitá. — G. Tisková 
kancelář v USA, český vynálezce a podnikatel (Emil, 1862 - 1943), brašna, provozova
tel stepu, řecká pravicová strana. — H. Zasklené otvory, anglický spisovatel (Ar
thur Conan, 1859-1930), vadnout, chemický prvek (At), chobotnatec. — I. Umělá vod
ní nádrž, povel vozky, druhé písmeno řecké abecedy, první člověk, operenec, řecké 
písmeno, souhvězdí Oltáře. — J. Domácky Eliška, město v Nigérii, součást Prahy-Vr- 
šovic, loňského roku, orlí mládě, třída v zápase judo, polní olejnatá plodina. — 
K. Biřic, italsky matka, francouzský kost, německá předložka, přeborníci, závod hu
debních nástrojů v Kraslicích. — L. Anglická číslovka (1), závěr tajenky, hora na 
Nové Guineji. — M. ženské jméno, předložka, zkr.Ostravsko-karvínských dolů, zámezí 
v kopané, indonésský ostrov, tvůrce.
SVISLE: 1. Záštita, vzorec kysličníku manganatého, lokomotivní výtopna. — 2. Město 
v Belgii, latinská dvojhláska, řada aut. — 3. Symetrála, syntetické vlákno k výrobě 
sítí, keramická destička. — 4. Původní název Dukly Praha, mravovědec, finský spi
sovatel, zájmeno množ, čísla. — 5. Květen, citoslovce obrany, zn. ústní vody, sou
část pekárny. — 6. Spojka odporovací, název samohlásky, hraniční poplatek, londýn
ská řeka. — 7. část úst, slovní závazky, britská letecká společnost, římsky 450. — 
8.-     Stručná      charakteristika        literárního      díla         pro        knihovnické       účely,       skupenství      vody,
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délka (básnicky). — 9. Zavinovati, zápor, umělé cíle. — 10. Obyvatel Oravy, 
předložka, spojka. — 11. Japonský jelen, chem.zn.rubidia, ručitel směnky, anglicky 
dub. — 12. Zápasiäté, beduínsky plášť, dodnes. — 13. Gigant, otravná látka, so
větské lázeňské místo u Černého moře. — 14. Zájmeno, označení první kvality, fran
couzský malíř (Louis, 1800-1890), západoněmecká firma autoprúmyslu. — 15. Existo- 
vati, chem.zn.astatu, setrvání na jednom místě. — 16. Přát úspěch, letecká společ
nost v Sudanu, poněkud. — 17. Jíst oběd, velká místnost, řeka v Jihoafrické repu
blice. — 18. Rumunské město, sportovec, citoslovce kápnutí, řecká zpravodajská 
kancelář. — 19. Lidově mlč!, lidové přitakání, rakouská tisková agentura, ženské 
jméno. — 20. Arabské mužské jméno, zkr.Automotoklubu, tropický mravenec, souostro
ví u Nové Guineje. — 21. Hlína, lovecký pec, město v Mali, ukončení šachu. — 22. 
Italsky hodina, mužské jméno, brazilský spisovatel (Jorge). — 23. Drobný asijský a 
africký kopytnatec, plošná míra, řečník. — 24. Úsek cesty, neskutečnost, postava 
ze hry L.N.Tolstého.

NÁPOVĚDA: B.Euler, D.Ruse, F.Baja, G.NEA, ERE, J.Ole, L.Dom, 11.Oak, 17.Rit, 18. 
Dej, 20. Aru, 21. Saj.

Co Vám může dodat

magazín    ?
■ POSLEDNÍ VLAK Z BABYLÓNU je v pořa
dí třetím románem Jitky lienrykové. Při 
čtení této knížky se přeneseme do Pra
hy k Vltavě, kde budeme s jejími hrdi
ny prožívat problémy moderní doby a 
moderních lidí. - Knížka, která svým 
svěžím humorem upoutá a pobaví. - Cena 
18,- Fr.

■ ZÁZRAK SE STAL V ADVENTU od S.N.Ka- 
ruda líčí život a smrt faráře Josefa 
Toufara, který byl obviněn z nastroje
ní "čihošťského zázraku", byl uvězněn, 
surově vyslýchán a ve vězení utýrán. - 
Knížka vyšla zatím jen německy, hodí 
se jako dárek pro vaše německy mluvící 
přátele. Cena 22,30 Fr. Jakmile vyjde 
česky - oznámíme.

■ GRAMOFONOVÁ DESKA "PÍSNIČKY ROKU 
1968" obsahuje písňové dokumenty roku 
’68: Přejdi Jordan - Je jenom jedna je
diná - Kdo je vrah - Jdi domů, Ivane - 
Zlej sen - Táto, táto... - Modlitba 
pro Martu - Píseň za padlé - Krysař - 
Jsem pro - Pět lásek - Držet hubu, dr
žet krok - Tajga blues. Cena 20,- Fr.

■ UDIVENÉ OČI A JINÉ VERŠE od Michala 
Racka - 110 stránek pro milovníky ver
šů. Cena 7,50 Fr.
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TOP 2000—
účinná zbraň proti inflaci!
Pojišťovna Winterthur Leben jako první pojišťovna 
ve Švýcarsku zavádí pojistku, která se auto
maticky přizpůsobuje každoročnímu zdražováni - 
- TOP 2000.
Co to znamená?
Při uzavíráni pojistky sami určite procento, o které 
se má pojištěná částka ročně zvyšovat. Tím 
máte jistotu, že při dožití Vám bude vyplacena 
částka X. která však přibližně odpovídá dnešní 
kupní síle pojištěné částkyl
Navíc Vám bude pochopitelně ještě vyplacen 
úrok!
Že jste po celou dobu pojištěn pro případ 
úmrtí a pracovní neschopnosti, je samozřejmé! 
V boji proti znehodnocování peněz - Winter
thur Leben opět v čele!

Podrobné informace Vám podá: 
Jiří Popper, odborný poradce, 
Winterthur Leben 
Subdirektion Zürich, 
Limmatquai 1. 8001 Zürich.
Teleton (01) 47 21 50 - 52

WinterthurLEBEN

WinterthurLEBEN

VERSICHERUNG
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Speciální obchod vínem

BRANTIGNON
Vás zve k degustaci švýcarských vín 
z Wallisu a francouzských vín z oblastí

Beaujolais
Burgund

Bordeaux
Côtes-du-Rhóne

Côtes-de-Beaune
Côtes-des-Nuits

Dodáváme i španělská, italská, něme
cká a rakouská vína — vše prvotřídní 
kvality a s originálním'plněním přímo 
Od výrobců.
Na požádáni zašleme prospekty — ná
vštěva v obchodu s možnosti degustace 
je však užitečnější a prospěšnější. OB
SLUHA V MATEŘŠTINĚ.

BRANTIGNON s. á r. I. 
Rosengartenstraase 3 
Postfach 187
8037 ZÜRICH 
Telefon 01/44 28 39

galerie

Krom toho: kopie a zvětšeniny diaposi
tivů, reprodukce a zvětšeniny všeho 
druhu, fotografie portrétní, průmyslová 
a módní.
Uelllbergstr. 40 Stelnstr.-Manesseplatz 
8045 Zürich                  8003 Zürich

Telefon 01 / 33 50 25

Nejlepší barevné negativy (nebo dia) 
našich zákazníků zvětšíme ve vlastní 
laboratoři na velikost poster (50X70cm) 
a vystavíme v našich výkladních skříních. 
S uvedením jména a povolání autora 
mohou takto i amatéři nabídnout své 
snímky veřejnosti ke koupi.
V budoucnu hodláme uskutečnit vý
měnu těchto posterů s podobnou galerií 
v New Yorku.
Bližší písemně nebo telefonicky.
KODAK kopie 9X9 nebo 9X13 cm stoji 
u nás Fr. —,65, přiobjednávka Fr. —,70.
Děláme je dobře a rychlel

color

twin
Spicka&Borsos


